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2010 No. 2136 (W.192)

TRANSPORT AND WORKS,
WALES

The Llangollen and Corwen
Railway Order 2010

EXPLANATORY NOTE

(This note is not part of the Order)

The Order authorises the Llangollen Railway Trust to
construct and operate a new railway ("the extension
railway") from Corwen to Carrog in the county of
Denbighshire together with related works and
facilities.  The extension railway will largely be
constructed on the trackbed of part of the former
Ruabon to Morfa Mawddach railway and will include
a junction at Carrog with the existing railway of the
Trust.  In addition the Order makes other provisions in
relation to the extension railway and the existing
railway.

The Order does not contain compulsory purchase
powers and interests in or rights over the land required
for the works will be acquired by agreement.

A copy of the works plan may be inspected at the
offices of the Llangollen Railway Trust, the Railway
Station, Abbey Road, Llangollen LL20 8SN.

O F F E RY N N A U  S TAT U D O L
C Y M R U

2010 Rhif 2136 (Cy.192)

TRAFNIDIAETH A
GWEITHFEYDD, CYMRU

Gorchymyn Rheilffordd Llangollen
a Chorwen 2010                

NODYN ESBONIADOL

(Nid yw'r nodyn hwn yn rhan o'r Gorchymyn)

Mae'r Gorchymyn yn awdurdodi Ymddiriedolaeth
Rheilffordd Llangollen i adeiladu a gweithio
rheilffordd newydd ("y rheilffordd estyniadol") o
Gorwen i Garrog yn Sir Ddinbych ynghyd â
gweithfeydd a chyfleusterau cysylltiedig.  Fe adeiledir
y rheilffordd estyniadol gan mwyaf ar wely'r rhan o'r
hen reilffordd o Riwabon i Forfa Mawddach a bydd yn
cynnwys cyffordd gyda rheilffordd bresennol yr
Ymddiriedolaeth yng Ngharrog. Yn ychwanegol at
hynny mae'r Gorchymyn yn gwneud darpariaethau
eraill o ran y rheilffordd estyniadol a'r rheilffordd
bresennol.

Nid yw'r Gorchymyn yn cynnwys pwerau prynu
gorfodol a byddir drwy gytundeb yn caffael
buddiannau yn y tir neu hawliau drosto a'r rheini'n
fuddiannau neu'n hawliau sy'n angenrheidiol ar gyfer y
gweithfeydd.  

Gellir archwilio copi o blan y gweithfeydd yn
swyddfeydd Ymddiriedolaeth Rheilffordd Llangollen,
Gorsaf y Rheilffordd, Ffordd yr Abaty, Llangollen
LL20 8SN.
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13. Y pŵer i weithio ac i ddefnyddio'r rheilffordd
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Dŵr Cymru 
Cyfyngedig

An application has been made to the Welsh Ministers
in accordance with the Transport and Works
(Applications and Objections Procedure) (England and
Wales) Rules 2006(1) for an Order under sections 1
and 5 of the Transport and Works Act 1992(2) ("the
1992 Act").

(1) S.I. 2006/1466.

(2) 1992 c. 42. As amended by S.I. 1995/1541, S.I. 1998/2226, S.I.
2000/3199 and S.I. 2006/958.
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Cafodd gwrthwynebiadau i'r cais hwnnw eu tynnu'n ôl.

Mae Gweinidogion Cymru, o fod wedi ystyried
adroddiad y person a ofynnwyd ganddynt i ddarparu
arfarniad o'r cais, wedi penderfynu gwneud
Gorchymyn yn rhoi eu heffaith i'r cynigion sy'n
ffurfio'r cais gydag addasiadau nad ydynt ym marn
Gweinidogion Cymru yn gwneud unrhyw newid
sylweddol i'r cynigion.

Cyhoeddwyd hysbysiad o benderfyniad Gweinidogion
Cymru yn y London Gazette ar  24 Awst 2010.

Yn unol â hynny, mae Gweinidogion Cymru, drwy
arfer y pwerau a roddwyd gan adrannau 1 a 5 o Ddeddf
1992, a pharagraffau  1, 2, 5, 7, 8, 11 i 13 a 15 i 17 o
Atodlen 1 iddi, yn gwneud y Gorchymyn a ganlyn:–

RHAN 1

RHAGARWEINIOL

Enwi a chychwyn

1.–(1) Enw'r Gorchymyn hwn yw Gorchymyn
Rheilffordd Llangollen a Chorwen 2010 a daw i rym ar
27 Awst 2010. 

(2) Caniateir enwi Gorchymyn Rheilffordd Ysgafn
Llangollen a Chorwen 1984(1) a'r Gorchymyn hwn
gyda'i gilydd fel Gorchmynion Rheilffordd Llangollen
a Chorwen 1984 a 2010.

Dehongli

2.–(1)Yn y Gorchymyn hwn–

mae "adeilad" ("building") yn cynnwys unrhyw
strwythur neu adeiledd, neu unrhyw ran o adeilad,
strwythur neu adeiledd; 

mae i'r ymadrodd "awdurdod strydoedd" yr un
ystyr ag sydd i'r ymadrodd  "street authority" yn
Rhan 3 o Ddeddf Ffyrdd Newydd a Gwaith Stryd
1991(2); 

ystyr "y CCC" ("the PLC") yw Cwmni Cyfyngedig
Cyhoeddus Rheilffordd Llangollen plc, cwmni a
gofrestrwyd o dan Ddeddf Cwmnïau 1985 a'i rif
cofrestredig yw 2716476 a chyda'i swyddfa
gofrestredig yng Ngorsaf y Rheilffordd, Stryd yr

Objections to that application have been withdrawn.

The Welsh Ministers, having considered the report of
the person asked by them to provide an appraisal of the
application have determined to make an Order giving
effect to the proposals comprised in the application
with modifications which in the opinion of the Welsh
Ministers do not make any substantial change in the
proposals.

Notice of the Welsh Ministers' determination was
published in the London Gazette on 24 August 2010.

Accordingly, the Welsh Ministers, in exercise of the
powers conferred by sections 1 and 5 of, and
paragraphs 1, 2, 5, 7, 8, 11 to 13 and 15 to 17 of
Schedule 1 to, the 1992 Act make the following
Order:–

PART 1

PRELIMINARY

Citation and commencement

1.–(1) The title of this Order is the Llangollen and
Corwen Railway Order 2010 and it comes into force on
27 August 2010.

(2) The Llangollen and Corwen Light Railway Order
1984(1) and this Order may be cited together as the
Llangollen and Corwen Railway Orders 1984 and
2010.

Interpretation

2.–(1) In this Order–

"the 1961 Act" ("Deddf 1961") means the Land
Compensation Act 1961((2)

"the 1990 Act" ("Deddf 1990") means the Town
and Country Planning Act 1990(3);

"address" ("cyfeiriad") includes any number or
address used for the purposes of electronic
transmission;

"authorised works" ("gweithfeydd awdurdodedig")
means the scheduled work and any other works
authorised by this Order;

(1) O.S. 1984/558.

(2) 1991  p. 22. 

(1) S.I. 1984/558.

(2) 1961 c. 33.

(3) 1990 c. 8.
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Abaty, Llangollen, Sir Ddinbych LL20 8SN;

mae "cyfeiriad" ("address") yn cynnwys unrhyw rif
neu gyfeiriad a ddefnyddir at ddibenion
trosglwyddiad electronig; 

mae "cynnal a chadw" ("maintain") yn cynnwys
arolygu, trwsio, addasu, altro, symud ymaith, ail
adeiladu ac amnewid, a rhaid dehongli "gwaith
cynnal a chadw" ("maintenance") yn unol â hynny;

mae "cwrs dŵr" ("watercourse") yn cynnwys pob
afon, ffrwd, ffos, traen, camlas, toriad, cwlfert,
arglawdd, llifddor, carthffos a llwybrau y mae dŵr
yn llifo drwyddynt, ac eithrio carthffosydd neu
draeniau cyhoeddus;

ystyr "Deddf 1961" ("the 1961 Act") yw Deddf
Iawndal Tir 1961(1);

ystyr "Deddf 1990" ("the 1990 Act") yw Deddf
Cynllunio Gwlad a Thref 1990(2);

ystyr "y gwaith rhestredig" ("the scheduled work")
yw'r gwaith a bennir yn Atodlen 1 (Gwaith
rhestredig) neu unrhyw ran ohono;

ystyr "gweithfeydd awdurdodedig" ("authorised
works") yw'r gwaith rhestredig ac unrhyw
weithfeydd eraill a awdurdodir gan y Gorchymyn
hwn;

ystyr "yr hen reilffordd" ("the former railway")
yw'r rheilffordd neu'r hen reilffordd a
awdurdodwyd gan Ddeddf Rheilffordd Llangollen
a Chorwen 1860(3) a pha faint bynnag o unrhyw
reilffordd neu hen reilffordd arall ag sydd wedi'i
lleoli o fewn terfynau'r Gorchymyn ynghyd â pha
faint bynnag o bob gweithfeydd sy'n ymwneud â'r
cyfryw reilffordd neu hen reilffordd ag sydd wedi'u
lleoli felly;

mae i "perchennog", mewn perthynas â thir, yr un
ystyr ag sydd i "owner" yn Neddf Caffael Tir
1981(4);

ystyr  "planiau'r gweithfeydd" ("the works plans")
yw'r planiau yr ardystiodd Gweinidogion Cymru eu
bod yn blaniau'r gweithfeydd at ddibenion y
Gorchymyn hwn.

mae i'r ymadroddion "priffordd" ac "awdurdod
priffyrdd" yr un ystyr ag sydd i'r ymadroddion
"highway" a "highway authority" yn Neddf y
Priffyrdd 1980(5);

ystyr "y rheilffordd bresennol" ("the existing

"building" ("adeilad") includes any structure or
erection or any part of a building, structure or
erection;

"electronic transmission" ("trosglwyddiad
electronig") means a communication transmitted–
(a) by means of an electronic communications

network; or
(b) by other means but while in electronic form;

"the existing railway" ("y rheilffordd bresennol")
means the railway authorised by the Llangollen and
Corwen Light Railway Order 1984 together with
all lands and works relating to that railway;

"the extension railway" ("y rheilffordd estyniadol")
means the railway authorised to be constructed by
this Order together with all lands and works
relating to that railway and pending the completion
of any part of the extension railway the expression
shall include the site of that part;

"the former railway" ("yr hen reilffordd") means
the railway or former railway authorised by the
Llangollen and Corwen Railway Act 1860(1) and
so much of any other railway or former railway as
is situated within the Order limits together with so
much of all works relating to such railway or
former railway as is so situated;

"the further limits" ("y terfynau pellach") means
the limits delineated by the lines shown on the
works plans and marked "limits of land to be used"
("terfynau'r tir sydd i'w ddefnyddio");

"highway" ("priffordd") and "highway authority"
("awdurdod priffyrdd") have the same meaning as
in the Highways Act 1980(2);

"the limits of deviation" ("terfynau'r gwyriad")
means the limits of deviation for the scheduled
work shown on the works plans;

"maintain" ("cynnal a chadw") includes inspect,
repair, adjust, alter, remove, reconstruct and
replace, and "maintenance" ("gwaith cynnal a
chadw") shall be construed accordingly;

"the Order limits" ("terfynau'r gwyriad") means
any limits of deviation and the further limits;

"owner" ("perchennog"), in relation to land, has the
same meaning as in the Acquisition of Land Act
1981(3);

(1) 1961 p. 33.

(2) 1990 p. 8.

(3) 1860 p. clxxviii.

(4) 1981 p. 67.

(5) 1980 p. 66.

(1) 1860 c. clxxviii.

(2) 1980 c. 66.

(3) 1981 c. 67.
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railway") yw'r rheilffordd a awdurdodir gan
Orchymyn Rheilffordd Ysgafn Llangollen a
Chorwen 1984 ynghyd â'r holl diroedd a'r
gweithfeydd sy'n ymwneud â'r rheilffordd honno;

ystyr "y rheilffordd estyniadol" ("the extension
railway") yw'r rheilffordd yr awdurdodir ei
hadeiladu gan y Gorchymyn hwn ynghyd â'r holl
diroedd a'r gweithfeydd sy'n ymwneud â'r
rheilffordd honno a chyn cwblhau unrhyw ran o'r
rheilffordd estyniadol honno bydd yr ymadrodd
hwnnw yn cynnwys safle'r rhan honno;

ystyr "y rheilffyrdd" ("the railways") yw'r
rheilffordd bresennol a'r rheilffordd estyniadol,
neu'r naill neu'r llall ohonynt;

mae "stryd" ("street") yn cynnwys rhan o stryd;

ystyr "terfynau'r Gorchymyn" ("the Order limits")
yw unrhyw derfynau gwyriad a'r terfynau pellach;

ystyr "terfynau'r gwyriad" ("the limits of
deviation") yw terfynau'r gwyriad ar gyfer y gwaith
rhestredig a ddangosir ar blaniau'r gweithfeydd;

ystyr "y  terfynau pellach" ("the further limits") 

yw'r terfynau a ddangosir gan y llinellau sydd ar
blaniau'r gweithfeydd ac wedi'u marcio "terfynau'r
tir sydd i'w ddefnyddio" ("limits of land to be
used"); 

ystyr "y trawsluniau" ("the sections") yw'r
trawsluniau yr ardystiodd Gweinidogion Cymru eu
bod yn drawsluniau at ddibenion y Gorchymyn
hwn;

ystyr "trosglwyddiad electronig ("electronic
transmission") yw cyfathrebiad a drosglwyddir–
(a) drwy rwydwaith gyfathrebu electronig; neu
(b) drwy ddull arall ond yn parhau ar ffurf

electronig;

ystyr "yr Ymddiriedolaeth" ("the Trust") yw
Ymddiriedolaeth Rheilffordd Llangollen, sef
elusen gofrestredig a chwmni cyfyngedig drwy
warant a gofrestrwyd o dan Ddeddf Cwmnïau 1985
a'i rif cofrestredig yw 3040336 (a ymgorfforwyd yn
wreiddiol fel Cymdeithas Reilffordd Llangollen
Cyfyngedig o dan Ddeddf Cymdeithasau
Diwydiannol a Darbodus 1965(1)) a chyda'i
swyddfa gofrestredig yng Ngorsaf y Rheilffordd,
Stryd yr Abaty, Llangollen, Sir Ddinbych LL20
8SN; ac 

ystyr "yr ymgymerwr" ("the undertaker") yw'r
Ymddiriedolaeth ac yn dilyn unrhyw werthiant,
prydles neu is-brydles o dan erthygl 17
(trosglwyddo rheilffyrdd gan yr ymgymerwr) bydd
yr ymadrodd hwn yn golygu neu'n cynnwys y
trosglwyddai o fewn ystyr yr erthygl honno.

"the PLC" ("y CCC") means Llangollen Railway
plc, a company registered under the Companies Act
1985 whose registered number is 2716476 having
its registered office at the Railway Station, Abbey
Road, Llangollen, Denbighshire LL20 8SN;

"the railways" ("y rheilffyrdd") means the existing
railway and the extension railway, or either of
them;

"the scheduled work" ("y gwaith rhestredig")
means the work specified in Schedule l (Scheduled
work) or any part of it;

"the sections" ("y trawsluniau") means the sections
certified by the Welsh Ministers as the sections for
the purposes of this Order;

"street" ("stryd") includes part of a street;

"street authority" ("awdurdod strydoedd") has the
same meaning as in Part 3 of the New Roads and
Street Works Act 1991(1) 

"the Trust" ("yr Ymddiriedolaeth") means the
Llangollen Railway Trust, a registered charity and
company limited by guarantee registered under the
Companies Act 1985 whose registered number is
3040336 (originally incorporated as the Llangollen
Railway Society Limited under the Industrial and
Provident Societies Act 1965(2)) having its
registered office at the Railway Station, Abbey
Road, Llangollen, Denbighshire; LL20 8SN;

"the undertaker" ("yr ymgymerwr") means the Trust
and following any sale, lease or underlease under
article 17 (transfer of railways by undertaker) this
expression shall mean or include the transferee
within the meaning of that article;

"watercourse" ("cwrs dŵr") includes all rivers,
streams, ditches, drains, canals, cuts, culverts,
dykes, sluices, sewers and passages through which
water flows except a public sewer or drain; and

"the works plans" ("planiau'r gweithfeydd") means
the plans certified by the Welsh Ministers as the
works plans for the purposes of this Order.

(1) 1965 p. 12. (1) 1991  c. 22. 

(2) 1965 c. 12.
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(2) Mae cyfeiriadau yn y Gorchymyn hwn at hawliau
dros dir yn cynnwys cyfeiriadau at hawliau i wneud,
neu i osod a chynnal a chadw, unrhyw beth yn y tir neu
arno, neu oddi tano, neu yn y gofod awyr uwchben ei
arwynebedd. 

(3) Brasgywir yn unig yw pob pellter, cyfeiriad a hyd
a roddir mewn disgrifiad o'r gwaith rhestredig neu
mewn unrhyw ddisgrifiad o bwerau neu o diroedd a
chymerir y bydd pellteroedd rhwng pwyntiau ar waith
rhestredig wedi'u mesur ar hyd y gwaith rhestredig.

Ymgorffori Deddf Cydgrynhoi Cymalau
Rheilffyrdd 1845

3.–(1) Caiff y darpariaethau a ganlyn o Deddf
Cydgrynhoi Ymgorffori Cymalau Rheilffyrdd 1845(1)
eu hymgorffori yn y Gorchymyn hwn–

adran 68 (gwaith hwyluso gan y cwmni);

adran 73 (dim gwaith hwyluso i fod yn ofynnol ar
ôl y cyfnod rhagnodedig);

adran 75 (peidio â chau giatiau);

adrannau 103 a 104 (gwrthod gadael y goets ar ben
siwrnai);

adran 105 (cludo nwyddau peryglus ar y
rheilffordd);

adran 145 (adennill cosbau); ac

adran 154 (tramgwyddwyr crwydrol).

(2) Yn y darpariaethau hynny, fel y'u hymgorfforir
yn y Gorchymyn hwn–

ystyr "y cwmni" ("the company") yw'r
ymgymerwr; 

ystyr "y Ddeddf neilltuol" ("the special Act") yw'r
Gorchymyn hwn;

mae "nwyddau" ("goods") yn cynnwys unrhyw
beth sy'n cael ei gludo ar y rheilffordd yr
awdurdodir ei hadeiladu gan y Gorchymyn hwn;

ystyr "rhagnodedig" ("prescribed") mewn
perthynas ag unrhyw ddarpariaeth yw wedi ei
ragnodi gan y Gorchymyn hwn at ddibenion y
ddarpariaeth honno;

ystyr "y rheilffordd" ("the railway") yw'r
rheilffordd estyniadol ac unrhyw weithfeydd eraill
a awdurdodir; ac

mae "toll" ("toll") yn cynnwys unrhyw dreth neu
arwystl neu daliad arall sy'n daladwy o dan y
Gorchymyn hwn neu o dan unrhyw ddeddfiad arall
ar gyfer unrhyw deithiwr neu unrhyw nwyddau a
gludir ar unrhyw reilffordd yr awdurdodir ei
hadeiladu gan y Gorchymyn hwn.

(2) References in this Order to rights over land
include references to rights to do or to place and
maintain, anything in, on or under land or in the air-
space above its surface.

(3) All distances, directions and lengths stated in the
description of the scheduled work or in any description
of powers or lands are approximate and distances
between points on a scheduled work shall be taken to
be measured along the scheduled work.

Incorporation of Railways Clauses Consolidation
Act 1845

3.–(1) The following provisions of the Railways
Clauses Consolidation Act 1845(1) shall be
incorporated in this Order–

section 68 (accommodation works by company);

section 73 (accommodation works not to be
required after prescribed period);

section 75 (omission to fasten gates);

sections 103 and 104 (refusal to quit carriage at
destination);

section 105 (carriage of dangerous goods on
railway);

section 145 (recovery of penalties); and

section 154 (transient offenders).

(2) In those provisions, as incorporated in this Order-

"the company" ("y cwmni") means the undertaker;

"goods" ("nwyddau") includes any thing conveyed
on the railway authorised to be constructed by this
Order;

"prescribed" ("rhagnodedig") in relation to any
such provision means prescribed by this Order for
the purposes of that provision;

"the railway" ("y rheilffordd") means the extension
railway and any other authorised works;

"the special Act" ("y Ddeddf neilltuol") means this
Order; and

"toll" ("toll") includes any rate or charge or other
payment payable under this Order or any other
enactment for any passenger or goods conveyed on
any railway authorised to be constructed by this
Order.

(1) 1845 p. 20. (1) 1845 c. 20.
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RHAN 2

DARPARIAETHAU AM WEITHFEYDD

Prif bwerau

Y pŵer i adeiladu a chynnal a chadw gweithfeydd

4.–(1) Caiff yr ymgymerwr adeiladu a chynnal a
chadw'r gwaith rhestredig.

(2) Yn ddarostyngedig i erthygl 6 (y pŵer i wyro), ni
chaniateir adeiladu'r gwaith rhestredig ond yn unig ar y
llinellau neu yn y sefyllfaoedd a ddangosir ar blaniau'r
gweithfeydd ac yn unol â'r lefelau a ddangosir ar y
trawsluniau hynny.

Y pŵer i adeiladu a chynnal a chadw gweithfeydd
ategol

5.–(1) Yn ddarostyngedig i baragraff (4), caiff yr
ymgymerwr wneud a chynnal a chadw pa rai bynnag
o'r gweithfeydd a ganlyn ag a ddichon fod yn
angenrheidiol neu'n hwylus at ddibenion adeiladu'r
gwaith rhestredig, neu at ddibenion ategol i hynny, sef–

(a) gweithfeydd i altro safle cyfarpar, gan
gynnwys prif bibellau, carthffosydd, traeniau a
cheblau;

(b) gweithfeydd i altro llwybr cwrs dŵr, neu i
ymyrryd mewn modd arall ag ef; 

(c) tirweddu a gweithfeydd eraill i liniaru unrhyw
effeithiau andwyol a gaiff adeiladu, cynnal a
chadw neu weithio'r gwaith rhestredig;

(ch) gweithfeydd er buddiant neu er diogelwch
mangreoedd y mae'r gwaith rhestredig yn
effeithio arnynt.

(2) Yn ddarostyngedig i baragraff (4), caiff yr
ymgymerwr wneud y fath weithfeydd eraill (o ba natur
bynnag) ag a ddichon fod yn angenrheidiol neu'n
hwylus at ddibenion adeiladu'r gwaith rhestredig, neu
at ddibenion ategol i hynny.

(3) Yn ddarostyngedig i baragraff (4), caiff yr
ymgymerwr yn benodol o fewn y tir a bennir yng
ngholofn (1) o Atodlen 2 (gweithfeydd ychwanegol)
wneud a chynnal a chadw unrhyw weithfeydd a bennir
yng ngholofn (2) o'r Atodlen gyda'r holl weithfeydd a'r
cyfleusterau angenrheidiol sy'n gysylltiedig â'r
gweithfeydd hynny.

(4) Nid yw paragraffau (1) i (3) yn awdurdodi
gwneud gweithfeydd neu waith cynnal a chadw y tu
allan i derfynau'r gwyriad ond yn unig os yw'r cyfryw
weithfeydd yn cael eu gwneud o fewn y terfynau
pellach.

PART 2

WORKS PROVISIONS

Principal powers

Power to construct and maintain works

4.–(1) The undertaker may construct and maintain
the scheduled work.

(2) Subject to article 6 (power to deviate), the
scheduled work may only be constructed in the lines or
situations shown on the works plans and in accordance
with the levels shown on the sections.

Power to construct and maintain ancillary works

5.–(1) Subject to paragraph (4), the undertaker may
carry out and maintain such of the following works as
may be necessary or expedient for the purposes of, or
for purposes ancillary to, the construction of the
scheduled work, namely–

(a) works to alter the position of apparatus,
including mains, sewers, drains and cables;

(b) works to alter the course of, or otherwise
interfere with, a watercourse;

(c) landscaping and other works to mitigate any
adverse effects of the construction,
maintenance or operation of the scheduled
work;

(d) works for the benefit or protection of premises
affected by the scheduled work.

(2) Subject to paragraph (4), the undertaker may
carry out such other works (of whatever nature) as may
be necessary or expedient for the purposes of, or for
purposes ancillary to, the construction of the scheduled
work.

(3) Subject to paragraph (4), the undertaker may in
particular within the land specified in column (1) of
Schedule 2 (additional works) carry out and maintain
any works specified in column (2) of that Schedule
with all necessary works and conveniences in
connection with those works.

(4) Paragraphs (1) to (3) shall only authorise the
carrying out or maintenance of works outside the limits
of deviation if such works are carried out within the
further limits.
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Y pŵer i wyro

6. Wrth adeiladu neu gynnal a chadw'r gwaith
rhestredig, caiff yr ymgymerwr–

(a) gwyro'n llorweddol oddi wrth y llinellau neu'r
sefyllfaoedd a ddangosir ar blaniau'r
gweithfeydd hyd eithaf terfynau'r gwyriad ar
gyfer y gwaith hwnnw; a

(b) gwyro'n fertigol oddi wrth y lefelau a
ddangosir ar y trawsluniau–

(i) i unrhyw raddau heb fod yn fwy na 3 metr
tuag i fyny; neu

(ii) i unrhyw raddau tuag i lawr ag y canfyddir
sy'n angenrheidiol neu'n hwylus.

Strydoedd

Mynediad at weithfeydd

7.–(1) Caiff yr ymgymerwr, at ddibenion y
gweithfeydd rhestredig–

(a) ffurfio a gosod mynedfeydd, neu wella
mynedfeydd presennol, yn y lleoliad a bennir
yng ngholofn (1) o Atodlen 3 (mynediad at
weithfeydd) at y briffordd a bennir yng
ngholofn (2) o'r Atodlen honno; a

(b) gyda chymeradwyaeth yr awdurdod priffyrdd,
ac nid yw'r cyfryw gymeradwyaeth i'w dal yn
ôl yn afresymol, ffurfio a gosod mynedfeydd
eraill, neu wella mynedfeydd presennol, yn y
fath leoliadau o fewn terfynau'r Gorchymyn ag
sydd yn rhesymol ofynnol gan yr ymgymerwr
at ddibenion y gweithfeydd awdurdodedig.

(2) Os yw awdurdod priffyrdd sy'n cael cais am
gydsyniad o dan baragraff (1) yn methu â hysbysu'r
ymgymerwr o'i benderfyniad cyn diwedd y cyfnod o
28 niwrnod sy'n dechrau gyda'r dyddiad y gwnaed y
cais arno, bernir bod yr awdurdod hwnnw wedi
cydsynio iddo. 

Croesfannau, etc.

8.–(1) Caiff yr ymgymerwr adeiladu'r rheilffordd
estyniadol fel ei fod yn mynd ar y gwastad ar draws
llwybr troed FP 61 ("y llwybr troed")  435 o fetrau i'r
de-orllewin o Orsaf Carrog.

(2) Wrth arfer y pwerau a roddir gan yr erthygl hon
caiff yr ymgymerwr altro lefel y llwybr troed.

(3) Yn ystod adeiladu'r gweithfeydd awdurdodedig
ac at y diben hwnnw caiff yr ymgymerwr, wedi iddo
ymgynghori â'r awdurdod strydoedd dros y llwybr
troed, rwystro pawb am unrhyw gyfnod rhesymol rhag
mynd ar hyd pa faint bynnag o'r llwybr troed ag sydd o
fewn terfynau'r gwyriad.

(4) Caiff yr awdurdod priffyrdd a'r ymgymerwr

Power to deviate

6. In constructing or maintaining the scheduled
work, the undertaker may–

(a) deviate laterally from the lines or situations
shown on the works plans to the extent of the
limits of deviation for that work; and

(b) deviate vertically from the levels shown on the
sections–

(i) to any extent not exceeding 3 metres
upwards; or

(ii) to any extent downwards as may be found
to be necessary or convenient.

Streets

Access to works

7.–(1) The undertaker may, for the purposes of the
authorised works–

(a) form and lay out means of access, or improve
existing means of access, in the location
specified in column (1) of Schedule 3 (access
to works) to the highway specified in column
(2) of that Schedule; and

(b) with the approval of the highway authority,
such approval not to be unreasonably withheld,
form and lay out such other means of access or
improve existing means of access, at such
locations within the Order limits as the
undertaker reasonably requires for the
purposes of the authorised works.

(2) If a highway authority which receives an
application for consent under paragraph (1) fails to
notify the undertaker of its decision before the end of
the period of 28 days beginning with the date on which
the application was made, it shall be deemed to have
granted it.

Level crossing, etc.

8.–(1) The undertaker may construct the extension
railway so as to carry it on the level across footpath FP
61 ("the footpath") 435 metres south-west of Carrog
Station.

(2) The undertaker may in the exercise of the powers
conferred by this article alter the level of the footpath.

(3) During and for the purpose of the construction of
the authorised works the undertaker following
consultation with the street authority for the footpath
may for any reasonable time prevent all persons from
passing along so much of the footpath as is situated
within the limits of deviation.

(4) The highway authority and the undertaker may

9



wneud cytundebau mewn perthynas ag adeiladu a
chynnal a chadw'r groesfan a awdurdodir gan yr
erthygl hon; a chaiff cytundeb o'r fath gynnwys telerau
o ran taliadau neu faterion eraill a ystyrir yn briodol
gan y partïon.  

(5) Bydd gan unrhyw un sy'n cael colled oherwydd
atal dros dro unrhyw hawl tramwy preifat o dan yr
erthygl hon yr hawl i gael iawndal, y dyfernir arno,
mewn achos o anghydfod, o dan Ran 1 o Ddeddf 1961.

Pwerau atodol

Gollwng dŵr

9.–(1) Caiff yr ymgymerwr wneud defnydd o
unrhyw gwrs dŵr neu draen i ddraenio dŵr mewn
cysylltiad ag adeiladu neu gynnal a chadw'r
gweithfeydd awdurdodedig, ac at y diben hwnnw caiff
osod, codi neu altro pibellau, a chaiff, ar unrhyw dir o
fewn terfynau'r Gorchymyn, dorri agoriadau i mewn i'r
cwrs dŵr neu i'r draen, a gwneud cysylltiadau â hwy. 

(2) Rhaid i'r ymgymerwr beidio â gollwng unrhyw
ddŵr i unrhyw gwrs dŵr, na thraen ac eithrio gyda
chydsyniad y sawl y mae'n perthyn iddo; a chaniateir
rhoi'r cydsyniad hwnnw ar y fath delerau ac amodau a
osodir yn rhesymol gan y person hwnnw, ond rhaid
iddo beidio â'i ddal yn ôl yn afresymol.

(3) Rhaid i'r ymgymerwr beidio â thorri agoriad i
mewn i unrhyw draen ac eithrio–

(a) yn unol â phlaniau a gymeradwywyd gan y
sawl y mae'r draen yn perthyn iddo, ond rhaid
iddo beidio â dal yn ôl y cyfryw
gymeradwyaeth yn afresymol; a

(b) pan fo'r person hwnnw wedi cael cyfle i
oruchwylio torri'r agoriad. 

(4) Rhaid i'r ymgymerwr, wrth arfer y pwerau a
roddir gan yr erthygl hon, beidio â difrodi nac ymyrryd
â gwely na glannau unrhyw gwrs dŵr sy'n ffurfio rhan
o brif afon.

(5) Rhaid i'r ymgymerwr gymryd y fath gamau ag
sydd yn rhesymol ymarferol i sicrhau bod unrhyw
ddŵr a ollyngir i gwrs dŵr  neu draen o dan y pwerau
a roddir gan yr erthygl hon mor rhydd ag sy'n
ymarferol rhag gro, pridd neu sylwedd solet arall, olew
neu fater sydd mewn daliant. 

(6) Nid yw'r erthygl hon yn awdurdodi i unrhyw
fater fynd i mewn i ddyfroedd rheoledig pan fo ei fynd
i mewn neu ei ollwng i ddyfroedd rheoledig wedi ei
wahardd gan adran 85(1), (2) neu (3) o Ddeddf
Adnoddau Dŵr 1991(1).

(7) Os yw person sy'n cael cais am gydsyniad o dan
baragraff (2) neu am gymeradwyaeth o dan baragraff
(3)(a) yn methu â hysbysu'r ymgymerwr o'i
benderfyniad cyn diwedd y cyfnod o 28 niwrnod sy'n

enter into agreements with respect to the construction
and maintenance of the level crossing authorised by
this article; and such an agreement may contain such
terms as to payment or otherwise as the parties
consider appropriate.

(5) Any person who suffers loss by the suspension of
any private right of way under this article shall be
entitled to compensation to be determined, in case of
dispute, under Part I of the 1961 Act.

Supplemental powers

Discharge of water

9.–(1) The undertaker may use any watercourse or
drain for the drainage of water in connection with the
construction or maintenance of the authorised works
and for that purpose may lay down, take up and alter
pipes and may, on any land within the Order limits,
make openings into, and connections with, the
watercourse, or drain.

(2) .The undertaker shall not discharge any water
into any watercourse, or drain except with the consent
of the person to whom it belongs; and such consent
may be given subject to such terms and conditions as
that person may reasonably impose, but shall not be
unreasonably withheld.

(3) The undertaker shall not make any opening into
any drain except–

(a) in accordance with plans approved by the
person to whom the drain belongs, but such
approval shall not be unreasonably withheld;
and

(b) where that person has been given the
opportunity to supervise the making of the
opening.

(4) The undertaker shall not, in the exercise of the
powers conferred by this article, damage or interfere
with the bed or banks of any watercourse forming part
of a main river.

(5) The undertaker shall take such steps as are
reasonably practicable to secure that any water
discharged into a watercourse or drain under the
powers conferred by this article is as free as may be
practicable from gravel, soil or other solid substance,
oil or matter in suspension.

(6) This article does not authorise the entry into
controlled waters of any matter whose entry or
discharge into controlled waters is prohibited by
section 85(1), (2) or (3) of the Water Resources Act
1991(1).

(7) If a person who receives an application for
consent under paragraph (2) or approval under
paragraph (3)(a) fails to notify the undertaker of that
person's decision before the end of the period of 28

(1) 1991 p. 57. (1) 1991 c. 57.

10



dechrau gyda'r dyddiad y gwnaed y cais arno, bernir
bod y person hwnnw wedi rhoi'r cydsyniad neu'r
gymeradwyaeth, yn ôl y digwydd.

(8) Yn yr erthygl hon–
(a) ystyr "traen" ("drain") yw traen sy'n perthyn i

Asiantaeth yr Amgylchedd, bwrdd traenio
mewnol, awdurdod lleol neu Weinidogion
Cymru; a

(b) mae i ymadroddion eraill, ac eithrio cyrsiau
dŵr, a ddefnyddir yn nhestun Saesneg yr
erthygl hon ac yn Neddf Adnoddau Dŵr 1991
yr un ystyr ag sydd iddynt yn y Ddeddf honno.

RHAN 3

AMRYWIOL A CHYFFREDINOL

Amddiffyniad i achosion cyfreithiol mewn
perthynas â niwsans statudol

10.–(1) Os dygir achos cyfreithiol o dan adran 82(1)
o Ddeddf Diogelu'r Amgylchedd 1990(1) (achos
gerbron ynadon gan berson a dramgwyddir gan
niwsans statudol) mewn perthynas â niwsans sy'n dod
o fewn paragraff (g) o adran 79(1) o'r Ddeddf honno
(sŵn sy'n dod o fangre fel ei fod yn rhagfarnu iechyd
neu'n niwsans) rhaid peidio â gwneud gorchymyn, ac
ni chaniateir gosod dirwy, o dan adran 82(2) o'r Ddeddf
honno os dengys y diffynnydd–

(a) bod y niwsans yn ymwneud â mangre a
ddefnyddir gan yr ymgymerwr at ddibenion
arfer y pwerau a roddir gan y Gorchymyn hwn
neu mewn cysylltiad â hynny  mewn perthynas
â gweithfeydd awdurdodedig ac y gellir
tadogi'r niwsans ar wneud y gweithfeydd
awdurdodedig sy'n cael eu gwneud yn unol â
hysbysiad a gyflwynwyd o dan adran 60 o
Ddeddf Rheoli Llygredd 1974(2) neu â
chydsyniad a roddwyd o dan adran 61 neu 65
o'r Ddeddf honno; neu

(b) bod y niwsans yn ganlyniad i weithio'r
gweithfeydd awdurdodedig ac na ellir yn
rhesymol ei osgoi.

(2) Ni fydd y darpariaethau a ganlyn o Ddeddf
Rheoli Llygredd 1974, sef–

(a) adran 61(9) (bod cydsyniad i waith ar safle
adeiladu i gynnwys datganiad nad yw ynddo'i
hun yn ffurfio amddiffyniad mewn achos
cyfreithiol o dan adran 82 o Ddeddf Diogelu'r
Amgylchedd 1990), a 

(b) adran 65(8) (darpariaeth gyfatebol mewn
perthynas â chydsyniad i fynd dros ben lefel
sŵn cofrestredig),

days beginning with the date on which the application
was made, that person shall be deemed to have granted
consent or given approval, as the case may be.

(8) In this article–
(a) "drain" ("traen") means a drain which belongs

to the Environment Agency, an internal
drainage board, a local authority or the Welsh
Ministers; and

(b) other expressions, excluding watercourses,
used both in this article and in the Water
Resources Act 1991 have the same meaning as
in that Act.

PART 3

MISCELLANEOUS AND GENERAL

Defence to proceedings in respect of statutory
nuisance

10.–(1) Where proceedings are brought under
section 82(1) of the Environmental Protection Act
1990(1) (summary proceedings by person aggrieved by
statutory nuisance) in relation to a nuisance falling
within paragraph (g) of section 79(1) of that Act (noise
emitted from premises so as to be prejudicial to health
or a nuisance) no order shall be made, and no fine may
be imposed, under section 82(2) of that Act if the
defendant shows–

(a) that the nuisance relates to premises used by
the undertaker for the purposes of or in
connection with the exercise of the powers
conferred by this Order with respect to
authorised works and that the nuisance is
attributable to the carrying out of authorised
works which are being carried out in
accordance with a notice served under section
60 of the Control of Pollution Act 1974(2) or a
consent given under section 61 or 65 of that
Act; or

(b) that the nuisance is a consequence of the
operation of the authorised works and that it
cannot reasonably be avoided.

(2) The following provisions of the Control of
Pollution Act 1974, namely–

(a) section 61(9) (consent for work on
construction site to include a statement that it
does not of itself constitute a defence to
proceedings under section 82 of the
Environmental Protection Act 1990), and

(b) section 65(8) (corresponding provision in
relation to consent for registered noise level to
be exceeded),

(1) 1990  p. 43. 

(2) 1974 p. 40. 

(1) 1990  c. 43. 

(2) 1974 c. 40. 
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yn gymwys pan fo'r cydsyniad yn ymwneud â
defnydd o fangre gan yr ymgymerwr at ddibenion arfer
y pwerau a roddir gan y Gorchymyn hwn neu mewn
cysylltiad â hynny mewn perthynas â gweithfeydd.

(3) Gwneir darpariaethau'r erthygl hon heb ragfarnu
cymhwysiad adran 122 o Ddeddf Rheilffyrdd 1993(1)
(awdurdod statudol fel amddiffyniad i achosion mewn
niwsans, etc.) at y gweithfeydd awdurdodedig nac i
gymhwysiad unrhyw reol mewn cyfraith gwlad sy'n
cael effaith gyffelyb. 

Caniatâd cynllunio a materion atodol

11.–(1) O ran cymhwyso paragraff 3(c) o'r Ail
Atodlen o Ffurf y Gorchymyn Cadw Coed a osodir yn
yr Atodlen i Reoliadau Cynllunio Gwlad a Thref
(Gorchymyn Cadw Coed) 1969(2) (gan gynnwys y
paragraff hwnnw fel y'i cymhwysir gan reoliad 3(ii) o
Reoliadau Cynllunio Gwlad a Thref (Gorchymyn
Cadw Coed) (Diwygio) a (Coed mewn Ardaloedd
Cadwraeth) (Achosion a Eithrir) 1975(3), neu fel y'i
hymgorfforir mewn unrhyw orchymyn cadw coed),
rhaid trin unrhyw gyfarwyddyd o dan adran 90(2A) o
Ddeddf 1990 sy'n barnu bod caniatâd cynllunio wedi ei
roi mewn perthynas â gweithfeydd a awdurdodir gan y
Gorchymyn hwn megis petai yn barnu bod y caniatâd
wedi ei roi ar gais a wnaed o dan Ran 3 o'r Ddeddf
honno at ddibenion y Rhan honno.

(2)  O ran cymhwyso erthygl 5(1)(d) o Ffurf y
Gorchymyn Cadw Coed a osodir yn yr Atodlen i
Reoliadau Cynllunio Gwlad a Thref (Coed) 1999(4) fel
y'i hymgorfforir mewn unrhyw orchymyn cadw coed
neu fel y mae'n cael ei effaith yn rhinwedd rheoliad
10(1)(a) o'r Rheoliadau hynny, rhaid peidio â thrin
unrhyw gyfarwyddyd o dan adran 90(2A) o Ddeddf
1990 sy'n barnu bod caniatâd cynllunio wedi ei roi
mewn perthynas â gweithfeydd a awdurdodir gan y
Gorchymyn hwn megis petai yn ganiatâd cynllunio
amlinellol.

(3) Rhaid trin caniatâd cynllunio y bernir drwy
gyfarwyddyd o dan adran 90(2A) o Ddeddf 1990 ei fod
wedi ei roi mewn perthynas â gweithfeydd a
awdurdodir gan y Gorchymyn hwn megis petai yn
ganiatâd cynllunio penodol at ddibenion adran
264(3)(a) o'r Ddeddf honno (achosion pan fo tir i gael
ei drin fel tir gweithredol at ddibenion y Ddeddf
honno). 

Y pŵer i docio coed sy'n tyfu dros ben y
gweithfeydd awdurdodedig

12.–(1) Caiff yr ymgymerwr dorri i lawr neu docio
unrhyw goeden neu berth gerllaw unrhyw ran o'r
gweithfeydd awdurdodedig, neu dorri eu gwreiddiau'n

shall not apply where the consent relates to the use
of premises by the undertaker for the purposes of or in
connection with the exercise of the powers conferred
by this Order with respect to works.

(3) The provisions of this article are without
prejudice to the application to the authorised works of
section 122 of the Railways Act 1993(1) (statutory
authority as a defence to actions in nuisance, etc.) or
any rule of common law having similar effect. 

Planning permission and supplementary matters

11.–(1) In relation to the application of paragraph
3(c) of the Second Schedule of the Form of Tree
Preservation Order set out in the Schedule to the Town
and Country Planning (Tree Preservation Order)
Regulations 1969(2) (including that paragraph as
applied by regulation 3(ii) of the Town and Country
Planning (Tree Preservation Order) (Amendment) and
(Trees in Conservation Areas) (Exempted Cases)
Regulations 1975(3), or as incorporated in any tree
preservation order), any direction under section 90(2A)
of the 1990 Act deeming planning permission to be
granted in relation to works authorised by this Order
shall be treated as deeming the permission to have been
granted on application made under Part 3 of that Act
for the purposes of that Part.

(2) In relation to the application of article 5(1)(d) of
the Form of Tree Preservation Order set out in the
Schedule to the Town and Country Planning (Trees)
Regulations 1999(4) as incorporated in any tree
preservation order or as having effect by virtue of
regulation 10(1)(a) of those Regulations, any direction
under section 90(2A) of the 1990 Act deeming
planning permission to be granted in relation to works
authorised by this Order shall not be treated as an
outline planning permission.

(3) Planning permission which is deemed by a
direction under section 90(2A) of the 1990 Act to be
granted in relation to works authorised by this Order
shall be treated as specific planning permission for the
purposes of section 264(3)(a) of that Act (cases in
which land is to be treated as operational land for the
purposes of that Act).

Power to lop trees overhanging the authorised
works

12.–(1) The undertaker may fell or lop any tree or
shrub near any part of the authorised works, or cut back
its roots, if it reasonably believes it to be necessary to

(1) 1993 p. 43. 

(2) O.S. 1969/17.

(3) O.S. 1975/148.

(4) O.S. 1999/1892.

(1) 1993 c. 43. 

(2) S.I. 1969/17.

(3) S.I. 1975/148.

(4) S.I. 1999/1892.
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ôl, os yw'n credu'n rhesymol bod angen gwneud hynny
er mwyn rhwystro'r goeden neu'r berth–

(a) rhag rhwystro neu ymyrryd ag adeiladu,
cynnal a chadw neu weithio'r gweithfeydd
awdurdodedig neu unrhyw gyfarpar a
ddefnyddir yn y gweithfeydd awdurdodedig;
neu

(b) rhag bod yn berygl i deithwyr neu i bobl eraill
sy'n defnyddio'r gweithfeydd awdurdodedig.

(2) Wrth arfer pwerau paragraff (1), rhaid i'r
ymgymerwr beidio â gwneud difrod dianghenraid i
unrhyw goeden na pherth a rhaid iddo dalu iawndal i
unrhyw berson am unrhyw golled neu ddifrod sy'n codi
o arfer y pwerau hynny. 

(3) Dyfernir ar unrhyw anghydfod parthed hawl
person i iawndal o dan baragraff (2), neu parthed swm
yr iawndal, o dan Ran 1 o Ddeddf 1961.

Y pŵer i weithio ac i ddefnyddio'r rheilffordd

13.–(1) Caiff yr ymgymerwr weithio a defnyddio'r
rheilffordd estyniadol a gweithfeydd awdurdodedig
eraill fel system drafnidiaeth i gludo teithwyr a
nwyddau, neu ran o system felly. 

(2) Nid oes dim yn y Gorchymyn hwn, nac mewn
unrhyw ddeddfiad a ymgorfforir gyda'r Gorchymyn
hwn neu a gymhwysir ganddo, yn rhagfarnu nac yn
effeithio ar weithrediad Rhan 1 o Ddeddf Rheilffyrdd
1993(1).

Y pŵer i godi taliadau am docynnau teithio

14. Caiff yr ymgymerwr hawlio, cymryd ac adennill
neu ildio codi'r cyfryw daliadau am gludo teithwyr neu
nwyddau ar y rheilffordd estyniadol neu am unrhyw
wasanaethau neu gyfleusterau eraill a ddarperir mewn
cysylltiad â gweithio'r rheilffordd honno, ag y gwêl yn
dda.

Cymhwyso deddfiadau

15.–(1) Yn yr erthygl hon ystyr "y dyddiad
perthnasol" ("the relevant date") yw–

(a) o ran pa faint bynnag o'r hen reilffordd sydd
ym mherchnogaeth yr ymgymerwr neu sydd
wedi'i phrydlesu iddo ar y dyddiad y daw'r
Gorchymyn hwn i rym, y dyddiad hwnnw;  a

(b) o ran unrhyw ran o'r hen reilffordd nad yw ar y
dyddiad hwnnw o dan y cyfryw berchnogaeth
neu brydles, y dyddiad pan werthir neu pan
brydlesir y rhan honno i'r ymgymerwr. 

(2) Oni bai bod y Gorchymyn hwn yn darparu'n
wahanol, o'r dyddiad perthnasol ymlaen–

(a) bydd yr hen reilffordd neu unrhyw ran ohoni
yn parhau i fod yn ddarostyngedig i bob

do so to prevent the tree or shrub–

(a) from obstructing or interfering with the
construction, maintenance or operation of the
authorised works or any apparatus used on the
authorised works; or

(b) from constituting a danger to passengers or
other persons using the authorised works.

(2) In exercising the powers of paragraph (1), the
undertaker must do no unnecessary damage to any tree
or shrub and must pay compensation to any person for
any loss or damage arising from the exercise of those
powers.

(3) Any dispute as to a person's entitlement to
compensation under paragraph (2), or as to the amount
of compensation, shall be determined under Part 1 of
the 1961 Act.

Power to operate and use railway

13.–(1) The undertaker may operate and use the
extension railway and other authorised works as a
system, or part of a system, of transport for the carriage
of passengers and goods.

(2) Nothing in this Order, or in any enactment
incorporated with or applied by this Order, shall
prejudice or affect the operation of Part 1 of the
Railways Act 1993(1).

Power to charge fares

14. The undertaker may demand, take and recover or
waive such charges for carrying passengers or goods
on the extension railway or for any other services or
facilities provided in connection with the operation of
that railway, as it thinks fit.

Application of enactments

15.–(1) In this article "the relevant date" ("y dyddiad
perthnasol") means–

(a) in relation to so much of the former railway as
is owned by or leased to the undertaker at the
date of the coming into force of this Order, that
date; and

(b) in relation to any part of the former railway
which at that date is not so owned or leased,
the date upon which that part is sold or leased
to the undertaker.

(2) Except as may be otherwise provided in this
Order, as from the relevant date–

(a) the former railway or any part of it shall
continue to be subject to all statutory and other

(1) 1993 c .43 fel y'i diwygiwyd gan Ddeddf Trafnidiaeth 2000  (p. 38)
a Deddf Rheilffyrdd 2005 (p. 14).

(1) 1993 c .43 As amended by the Transport Act 2000  (c. 38) and the
Railways Act 2005 (c. 14).
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darpariaeth statudol a darpariaeth arall sy'n
gymwys i'r hen reilffordd ar y dyddiad hwnnw
(i'r graddau y maent yn parhau mewn
bodolaeth ac yn gallu cael effaith); a

(b) bydd yr ymgymerwr, gan gau allan BRB
(Residuary) Limited–

(i) yn cael yr hawl i'r buddiant o'r holl
hawliau, y pwerau a'r breintiau sy'n
ymwneud â'r hen reilffordd, a'r hawl i'w
harfer; a

(ii) yn ddarostyngedig i baragraff (3), yn
ddarostyngedig i'r holl rwymedigaethau,
statudol neu eraill, sy'n ymwneud â'r hen
reilffordd (i'r graddau y maent yn parhau
mewn bodolaeth ac yn gallu cael effaith),
gyda'r bwriad y bydd BRB (Residuary)
Limited yn cael ei ryddhau o bob cyfryw
rwymedigaeth.

(3) Mae unrhyw ddeddfiad yr awdurdodwyd
adeiladu a gweithio'r hen reilffordd drwyddo yn cael ei
effaith yn ddarostyngedig i ddarpariaethau'r
Gorchymyn hwn. 

(4) Yn yr erthygl hon ystyr "BRB (Residuary)
Limited" yw'r cwmni o'r enw hwnnw sy'n dwyn y rhif
cofrestredig 4146505 a chyda'i swyddfa gofrestredig
yn 14 Pentonville Road, Llundain, N1 9HF.

Cymhwyso is-ddeddfau i'r rheilffordd estyniadol

16.–(1) Bydd yr is-ddeddfau a wnaed gan
Gymdeithas Rheilffordd Llangollen Cyfyngedig mewn
perthynas â'r rheilffordd bresennol ac a gadarnhawyd
gan yr Ysgrifennydd Gwladol ar 4 Gorffennaf 1986 yn
gymwys i'r rheilffordd estyniadol megis y maent yn
gymwys i'r rheilffordd bresennol.

(2) Bydd paragraff (1) yn cael ei effaith mewn
perthynas â'r rheilffordd estyniadol neu unrhyw ran
ohoni ar y dyddiad y bydd y rheilffordd honno neu
unrhyw ran ohoni wedi ei chwblhau ac ar agor i draffig
ac o'r dyddiad hwnnw ymlaen.

Trosglwyddo'r rheilffyrdd gan yr ymgymerwr

17.–(1) Yn yr erthygl hon–

mae "prydles" ("lease") yn cynnwys is-brydles a
phan ddefnyddir "prydlesu" fel berf rhaid ei
dehongli yn unol â hynny;

ystyr "y trosglwyddai" ("the transferee") yw
unrhyw berson y prydlesir neu y gwerthir y
rheilffyrdd, neu unrhyw ran ohonynt yn unol â'r
erthygl hon; ac 

ystyr "yr ymgymeraeth a drosglwyddir" ("the
transferred undertaking") yw pa faint bynnag o'r
rheilffyrdd a brydlesir neu a werthir yn unol â'r
erthygl hon.

provisions applicable to the former railway at
that date (in so far as they are still subsisting
and capable of taking effect); and

(b) the undertaker shall, to the exclusion of BRB
(Residuary) Limited–

(i) be entitled to the benefit of, and to
exercise, all rights, powers and privileges
relating to the former railway; and

(ii) subject to paragraph (3), be subject to all
obligations, statutory or otherwise, relating
to the former railway (in so far as they are
still subsisting and capable of taking
effect), to the intent that BRB (Residuary)
Limited will be released from all such
obligations.

(3) Any enactment by which the construction and
operation of the former railway was authorised has
effect subject to the provisions of this Order.

(4) In this article "BRB (Residuary) Limited" means
the company of that name whose registered number is
4146505 having its registered office at 14 Pentonville
Road, London, N1 9HF.

Application of byelaws to extension railway

16.–(1) The byelaws made by the Llangollen
Railway Society Limited in relation to the existing
railway and confirmed by the Secretary of State on 4th
July 1986 shall apply to the extension railway as they
apply to the existing railway.

(2) Paragraph (1) shall have effect in relation to the
extension railway or any part of it on and from the date
on which that railway or part is completed and open to
traffic.

Transfer of railways by undertaker

17.–(1) In this article–

"lease" ("prydles") includes an underlease and
"lease" ("prydlesu") where used as a verb shall be
construed accordingly;

"the transferee" ("y trosglwyddai") means any
person to whom the railways, or any part of them,
are or is leased or sold in accordance with this
article; and

"the transferred undertaking" ("yr ymgymeraeth a
drosglwyddir") means so much of the railways as is
leased or sold in accordance with this article.
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(2) Yn ddarostyngedig i baragraff (3) caiff yr
ymgymerwr–

(a) brydlesu'r rheilffyrdd, neu unrhyw ran
ohonynt, i unrhyw berson; neu

(b) gwerthu'r rheilffyrdd, neu unrhyw ran
ohonynt, i unrhyw berson;

ar y fath delerau ac amodau ag y cytuna'r
ymgymerwr a'r trosglwyddai arnynt.

(3) Rhaid i'r ymgymerwr beidio â phrydlesu na
gwerthu'r rheilffyrdd, nac unrhyw ran ohonynt, o dan
yr erthygl hon i unrhyw berson ac eithrio gyda
chydsyniad Gweinidogion Cymru. 

(4) Oni bai bod y Gorchymyn hwn yn darparu'n
wahanol, 

(a) bydd yr ymgymeraeth a drosglwyddir yn
parhau i fod yn ddarostyngedig i bob
darpariaeth statudol a darpariaeth arall sy'n
gymwys i'r ymgymeraeth a drosglwyddir ar
ddyddiad y brydles neu'r gwerthiant (i'r
graddau y maent yn parhau mewn bodolaeth ac
yn gallu cael effaith); a 

(b) bydd y trosglwyddai, gan gau allan yr
ymgymerwr, (i) yn cael yr hawl i'r buddiant o'r
holl hawliau, y pwerau a'r breintiau sy'n
ymwneud â'r ymgymeraeth a drosglwyddir, a'r
hawl i'w harfer, a (ii) yn ddarostyngedig i'r holl
rwymedigaethau, statudol neu eraill, sy'n
ymwneud â'r ymgymeraeth a drosglwyddir (i'r
graddau y maent yn parhau mewn bodolaeth ac
yn gallu cael effaith) gyda'r bwriad y bydd yr
ymgymerwr yn cael ei ryddhau o bob cyfryw
rwymedigaeth.

(5) Bydd paragraff (4) yn cael effaith yn ystod
cyfnod unrhyw brydles a roddir o dan is-baragraff
(2)(a) ac o ddyddiad gweithredol unrhyw werthiant o
dan is-baragraff (2)(b).

Cymhwyso cyfraith landlord a thenant

18.–(1) Mae'r erthygl hon yn gymwys–
(a) i unrhyw gytundeb i brydlesu'r cyfan neu

unrhyw ran o'r rheilffyrdd neu'r hawl i
weithio'r cyfryw i unrhyw berson; a

(b) i unrhyw gytundeb a wneir gan yr ymgymerwr
gydag unrhyw berson i adeiladu, i gynnal a
chadw, i ddefnyddio neu i weithio'r
gweithfeydd awdurdodedig, neu unrhyw ran
ohonynt,

i'r graddau y mae unrhyw gytundeb o'r fath yn
ymwneud â'r telerau y mae unrhyw dir sy'n
ddarostyngedig i brydles a roddwyd gan y cytundeb
hwnnw neu oddi tano i gael ei ddarparu at ddefnydd y
person hwnnw.

(2) Ni fydd unrhyw ddeddfiad na rheol gyfreithiol
sy'n rheoleiddio hawliau a rhwymedigaethau

(2) Subject to paragraph (3) the undertaker may–

(a) lease the railways, or any part of them, to any
person; or

(b) sell the railways, or any part of them, to any
person;

on such terms and conditions as may be agreed
between the undertaker and the transferee.

(3) The undertaker shall not lease or sell the
railways, or any part of them, under this article to any
person except with the consent of the Welsh Ministers.

(4) Except as may be otherwise provided in this
Order, 

(a) the transferred undertaking shall continue to be
subject to all statutory or other provisions
applicable to the transferred undertaking at the
date of the lease or sale (in so far as the those
provisions are still subsisting and capable of
taking effect); and 

(b) the transferee shall, to the exclusion of the
undertaker, (i) be entitled to the benefit of, and
to exercise, all rights, powers and privileges,
and (ii) be subject to all obligations, statutory
or otherwise relating to the transferred
undertaking (in so far as those provisions are
still subsisting and capable of taking effect) to
the intent that the undertaker shall be released
from all such obligations.

(5) Paragraph (4) shall have effect during the term of
any lease granted under sub paragraph (2)(a) and from
the operative date of any sale under sub-paragraph
(2)(b).

Application of landlord and tenant law

18.–(1) This article applies to–
(a) any agreement for leasing to any person the

whole or any part of the railways or the right to
operate the same; and

(b) any agreement entered into by the undertaker
with any person for the construction,
maintenance, use or operation of the
authorised works, or any part of them,

so far as any such agreement relates to the terms on
which any land which is the subject of a lease granted
by or under that agreement is to be provided for that
person's use.

(2) No enactment or rule of law regulating the rights
and obligations of landlords and tenants shall prejudice
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landlordiaid a thenantiaid yn rhagfarnu gweithrediad
unrhyw gytundeb y mae'r erthygl hon yn gymwys iddo.

(3) Yn unol â hynny, ni fydd deddfiad na rheol
gyfreithiol o'r fath yn gymwys mewn perthynas â
hawliau a rhwymedigaethau partïon i unrhyw brydles a
roddwyd drwy unrhyw gytundeb o'r fath neu oddi tano
fel ei bod–

(a) yn cau allan neu mewn unrhyw fodd yn addasu
unrhyw un neu ragor o hawliau a
rhwymedigaethau'r partïon hynny o dan
delerau'r brydles, boed hynny mewn perthynas
â dirwyn y denantiaeth i ben neu unrhyw fater
arall;  

(b) yn rhoi neu'n gosod ar unrhyw barti o'r fath
unrhyw hawl neu rwymedigaeth sy'n codi allan
o unrhyw beth sy'n cael ei wneud neu sy'n
ddiffygiol o gael ei wneud neu sy'n
gysylltiedig â hynny mewn perthynas â thir
sy'n ddarostyngedig i'r brydles, yn ychwanegol
at unrhyw hawl neu rwymedigaeth o'r fath y
darperir ar ei gyfer yn nhelerau'r brydles; neu

(c) yn cyfyngu unrhyw barti i'r brydles rhag
gorfodi (boed hynny drwy achos am iawndal
neu mewn modd arall) unrhyw rwymedigaeth
sydd ar unrhyw barti arall o dan y brydles.

Rhwystro adeiladu gweithfeydd awdurdodedig

19. Bydd unrhyw berson sydd, heb esgus rhesymol–
(a) yn rhwystro unrhyw berson sy'n  gweithredu o

dan awdurdod yr ymgymerwr wrth osod
llinellau'r gwaith rhestredig neu wrth adeiladu
unrhyw waith awdurdodedig; neu

(b) yn ymyrryd â, neu'n symud neu'n symud
ymaith unrhyw gyfarpar sy'n perthyn i unrhyw
berson sy'n  gweithredu o dan awdurdod yr
ymgymerwr,

yn euog o dramgwydd ac yn agored o'i gollfarnu'n
ddiannod i ddirwy nad yw'n uwch na lefel 3 ar y raddfa
safonol.

Tresmasu

20.–(1) Bydd unrhyw berson sydd–
(a) yn tresmasu ar unrhyw ran o'r rheilffyrdd; neu
(b) yn tresmasu ar unrhyw dir i'r ymgymerwr yn

beryglus o agos at y rheilffyrdd neu at unrhyw
gyfarpar a ddefnyddir ar gyfer gweithio'r
rheilffyrdd neu mewn cysylltiad â hynny,

yn euog o dramgwydd ac yn agored o'i gollfarnu'n
ddiannod i ddirwy nad yw'n uwch na lefel 3 ar y raddfa
safonol.

(2) Ni chaiff neb ei gollfarnu o dramgwydd o dan yr
erthygl hon oni ddangosir bod hysbysiad yn
rhybuddio'r cyhoedd i beidio â thresmasu ar y
rheilffyrdd wedi ei arddangos yn glir ac yn cael ei

the operation of any agreement to which this article
applies.

(3) Accordingly, no such enactment or rule of law
shall apply in relation to the rights and obligations of
the parties to any lease granted by or under any such
agreement so as to–

(a) exclude or in any respect modify any of the
rights and obligations of those parties under
the terms of the lease, whether with respect to
the termination of the tenancy or any other
matter;

(b) confer or impose on any such party any right or
obligation arising out of or connected with
anything done or omitted on or in relation to
land which is the subject of the lease, in
addition to any such right or obligation
provided for by the terms of the lease; or

(c) restrict the enforcement (whether by action for
damages or otherwise) by any party to the
lease of any obligation of any other party under
the lease.

Obstruction of construction of authorised works

19. Any person who, without reasonable excuse–
(a) obstructs any person acting under the authority

of the undertaker in setting out the lines of the
scheduled work or in constructing any
authorised work; or

(b) interferes with, moves or removes any
apparatus belonging to any person acting
under the authority of the undertaker,

shall be guilty of an offence and liable on summary
conviction to a fine not exceeding level 3 on the
standard scale.

Trespass

20.–(1) Any person who–
(a) trespasses on any part of the railways; or
(b) trespasses on any land of the undertaker in

dangerous proximity to the railways or to any
apparatus used for or in connection with the
operation of the railways,

shall be guilty of an offence and liable on summary
conviction to a fine not exceeding level 3 on the
standard scale.

(2) No person shall be convicted of an offence under
this article unless it is shown that a notice warning the
public not to trespass on the railways was clearly
exhibited and maintained at the station on the railways
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gynnal a'i gadw ar yr orsaf reilffordd agosaf at y man
lle'r honnir y cafodd y tramgwydd ei gyflawni.

Er mwyn diogelu Asiantaeth yr Amgylchedd

21. Bydd Atodlen 4 yn cael ei heffaith.

Er mwyn diogelu Dŵr Cymru Cyfyngedig

22. Bydd Atodlen 5 yn cael ei heffaith.

Ardystio planiau, etc.

23. Rhaid i'r ymgymerwr, cyn gynted ag y bo'n
ymarferol wedi gwneud y Gorchymyn hwn, gyflwyno
copïau o'r trawsluniau ac o'r planiau gwaith i
Weinidogion Cymru iddynt ardystio eu bod, yn eu tro,
yn gopïau cywir o'r trawsluniau a'r planiau gwaith y
cyfeirir atynt yn y Gorchymyn hwn; ac fe dderbynnir
dogfen a ardystiwyd yn y modd hwnnw mewn unrhyw
achos cyfreithiol fel tystiolaeth o gynnwys y ddogfen y
mae'n gopi ohoni.

Cyflwyno hysbysiadau

24.–(1) Caniateir cyflwyno hysbysiad neu ddogfen
arall y mae'n ofynnol ei chyflwyno neu y mae
awdurdod i'w chyflwyno at ddibenion y Gorchymyn
hwn–

(a) drwy'r post; neu
(b) gyda chydsyniad y sawl sydd i'w derbyn ac yn

ddarostyngedig i baragraffau  (6) i (8)  drwy
drosglwyddiad electronig.

(2) Os corff corfforaethol yw'r person y cyflwynir
hysbysiad neu ddogfen arall iddo at ddibenion y
Gorchymyn hwn, mae'r hysbysiad neu'r ddogfen wedi
ei chyflwyno'n briodol os cyflwynwyd hi i
ysgrifennydd neu glerc y corff hwnnw.

(3) At ddibenion adran 7 o Ddeddf Dehongli 1978(1)
fel y mae i'w chymhwyso at ddibenion yr erthygl hon,
cyfeiriad priodol unrhyw berson mewn perthynas â
chyflwyno hysbysiad neu ddogfen i'r person hwnnw o
dan baragraff (1), os rhoddodd y person hwnnw
gyfeiriad ar gyfer cyflwyno yw'r cyfeiriad hwnnw, ac
fel arall–

(a) yn achos ysgrifennydd neu glerc corff
corfforaethol, swyddfa gofrestredig neu brif
swyddfa'r corff hwnnw; a

(b) yn unrhyw achos arall, cyfeiriad hysbys
diwethaf y person hwnnw ar adeg y cyflwyno. 

(4) Os yw'n ofynnol, neu os oes awdurdod, at
ddibenion y Gorchymyn hwn, bod hysbysiad neu
ddogfen arall yn cael ei chyflwyno i berson oherwydd
bod ganddo unrhyw fuddiant mewn tir, neu ei fod yn
feddiannydd tir, ac na ellir canfod enw neu gyfeiriad y
person hwnnw wedi ymholi rhesymol caniateir
cyflwyno'r hysbysiad drwy–

nearest the place where the offence is alleged to have
been committed.

For protection of the Environment Agency

21. Schedule 4 shall have effect.

For protection of Dŵr Cymru Cyfyngedig

22. Schedule 5 shall have effect.

Certification of plans, etc.

23. The undertaker shall, as soon as practicable after
the making of this Order, submit copies of the sections
and the works plans to the Welsh Ministers for
certification that they are, respectively, true copies of
the sections and works plans referred to in this Order;
and a document so certified shall be admissible in any
proceedings as evidence of the contents of the
document of which it is a copy.

Service of notices

24.–(1) A notice or other document required or
authorised to be served for the purposes of this Order
may be served–

(a) by post; or
(b) with the consent of the recipient and subject to

paragraphs (6) to (8) by electronic
transmission.

(2) Where the person on whom a notice or other
document to be served for the purposes of this Order is
a body corporate, the notice or document is duly served
if it is served on the secretary or clerk of that body.

(3) For the purposes of section 7 of the Interpretation
Act 1978(1) as it applies for the purposes of this article,
the proper address of any person in relation to the
service on that person of a notice or document under
paragraph (1) is, if that person has given an address for
service, that address, and otherwise–

(a) in the case of the secretary or clerk of a body
corporate, the registered or principal office of
that body; and

(b) in any other case, the last known address of
that person at the time of service.

(4) Where for the purposes of this Order a notice or
other document is required or authorised to be served
on a person as having any interest in, or as the occupier
of, land and the name or address of that person cannot
be ascertained after reasonable enquiry, the notice may
be served by–

(1) 1978 p. 30. (1) 1978 c. 30.
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(a) ei gyfeirio at y person hwnnw wrth ei enw  neu
drwy ei ddisgrifio fel "perchennog", neu yn ôl
y digwydd "meddiannydd", y tir (gan
ddisgrifio'r tir); a

(b) naill ai ei adael yn nwylo'r person sydd, neu yr
ymddengys ei fod, yn preswylio ar y tir neu
wedi'i gyflogi ar y tir, neu ludo'r hysbysiad yn
amlwg i ryw adeilad neu wrthrych ar y tir neu
yn agos ato.

(5) Os cyflwynir neu os anfonir hysbysiad neu
ddogfen arall y mae'n ofynnol eu cyflwyno neu eu
hanfon at ddibenion y Gorchymyn hwn drwy
drosglwyddiad electronig cymerir y bydd y gofyniad
wedi'i gyflawni os yw'r sawl sy'n cael yr hysbysiad
neu'r ddogfen arall i'w trosglwyddo wedi rhoi ei
gydsyniad i ddefnyddio trosglwyddiad electronig naill
ai yn ysgrifenedig neu drwy drosglwyddiad electronig.

(6) Os yw'r sawl sy'n cael hysbysiad neu ddogfen
arall a gyflwynir neu a anfonir drwy drosglwyddiad
electronig yn hysbysu'r anfonwr o fewn 7 diwrnod i
gael y ddogfen fod ar y sawl sy'n cael y ddogfen angen
copi ar bapur o'r cyfan neu unrhyw ran o'r hysbysiad
hwnnw neu'r ddogfen arall honno rhaid i'r anfonwr
ddarparu copi o'r fath cyn gynted ag y bo'n rhesymol
ymarferol. 

(7) Caniateir i berson sydd wedi rhoi unrhyw
gydsyniad i ddefnyddio trosglwyddiad electronig
ddirymu'r cydsyniad hwnnw yn unol â pharagraff (8).

(8) Os nad yw person mwyach yn fodlon derbyn
trosglwyddiad electronig at unrhyw un neu ragor o
ddibenion y Gorchymyn hwn–

(a) rhaid i'r person hwnnw roi hysbysiad yn
ysgrifenedig neu drwy drosglwyddiad
electronig yn dirymu unrhyw gydsyniad a
roddodd at y diben hwnnw; a

(b) bydd y cyfryw ddirymiad yn derfynol ac yn
cael ei effaith ar ddyddiad a bennir gan y
person yn yr hysbysiad ond ni fydd y dyddiad
hwnnw lai na 7 diwrnod ar ôl y dyddiad y
rhoddir yr hysbysiad arno.

(9) Ni ellir cymryd bod yr erthygl hon yn cau allan
defnyddio unrhyw ddull o gyflwyno na ddarperir yn
benodol ar ei gyfer ynddi.  

Dim adennill dwbl

25. Ni fydd iawndal yn daladwy mewn perthynas â'r
un mater o dan y Gorchymyn hwn ac yn ogystal o dan
unrhyw ddeddfiad, unrhyw gontract neu unrhyw reol
gyfreithiol arall.

Cymrodeddu

26. Cyfeirir unrhyw wahaniaeth o dan unrhyw un
neu ragor o ddarpariaethau'r Gorchymyn hwn, oni
wneir darpariaeth wahanol ar ei gyfer, at un
cymrodeddwr y bydd y partïon yn cytuno arno, neu yn

(a) addressing it to that person by name or by the
description of "owner", or as the case may be
"occupier", of the land (describing it); and

(b) either leaving it in the hands of a person who is
or appears to be resident or employed on the
land or leaving it conspicuously affixed to
some building or object on or near the land.

(5) Where a notice or other document required to be
served or sent for the purposes of this Order is served
or sent by electronic transmission the requirement shall
be taken to be fulfilled where the recipient of the notice
or other document to be transmitted has given consent
to the use of electronic transmission either in writing or
by electronic transmission.

(6) Where the recipient of a notice or other document
served or sent by electronic transmission notifies the
sender within 7 days of receipt that the recipient
requires a paper copy of all or any part of that notice or
other document the sender shall provide such a copy as
soon as reasonably practicable.

(7) Any consent to the use of electronic transmission
given by a person may be revoked by that person in
accordance with paragraph (8).

(8) Where a person is no longer willing to accept the
use of electronic transmission for any of the purposes
of this Order–

(a) that person shall give notice in writing or by
electronic transmission revoking any consent
given by that person for that purpose; and

(b) such revocation shall be final and shall take
effect on a date specified by the person in the
notice but that date shall not be less than 7 days
after the date on which the notice is given.

(9) This article shall not be taken to exclude the
employment of any method of service not expressly
provided for by it.

No double recovery

25. Compensation shall not be payable in respect of
the same matter both under this Order and under any
other enactment, any contract or any rule of law.

Arbitration

26. Any difference under any provision of this Order,
unless otherwise provided for, shall be referred to and
settled by a single arbitrator to be agreed between the
parties or, failing agreement, to be appointed on the
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niffyg cytundeb, a benodir ar gais y naill neu'r llall o'r
partïon (wedi rhoi hysbysiad ysgrifenedig i'r parti arall)
gan Lywydd Sefydliad y Peirianwyr Sifil, a bydd yr un
cymrodeddwr hwnnw yn dyfarnu ar y gwahaniaeth
hwnnw.

Y Gweinidog dros yr Amgylchedd, Cynaliadwyedd  a
Thai, un o Weinidogion Cymru.

25 Awst 2010 

application of either party (after giving notice in
writing to the other) by the President of the Institution
of Civil Engineers.

Minister for Environment, Sustainability and Housing,
one of the Welsh Ministers.

25 August 2010 

19

Jane Davidson



YR ATODLENNI

ATODLEN 1

Erthygl 4(1)

Y GWAITH RHESTREDIG

Yn Sir Ddinbych, yng nghymuned Corwen–

Rheilffordd (3810 o fetrau o hyd) sy'n cychwyn wrth
bwynt 155 o fetrau i'r gogledd-ddwyrain o'r gyffordd
rhwng Green Lane a London Road ac yn ymestyn ar
hyd llwybr yr hen reilffordd ac sy'n dod i ben wrth
bwynt 160 o fetrau i'r gorllewin o ben gorllewinol
Gorsaf Carrog wrth gyffordd â'r rheilffordd bresennol.

SCHEDULES

SCHEDULE 1

Article 4(1)

SCHEDULED WORK

In the county of Denbighshire, community of Corwen–

A railway (3810 metres in length) commencing at a
point 155 metres north-east of the junction of Green
Lane with London Road extending along the course of
the former railway and terminating at a point 160
metres west of the western end of Carrog Station by a
junction within the existing railway.
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ATODLEN 2

Erthygl 5(3)

GWEITHFEYDD YCHWANEGOL

(1) (2)

Tiroedd Gweithfeydd ychwanegol

O fewn y rhan a ddangosir â chroeslinellau ar daflen 1 Symud ymaith arglawdd yr hen reilffordd
o blaniau'r gweithfeydd .

Rhwng pwyntiau A1, A2, A3 ac A4 ar daflen 1  Darparu ffordd fynediad dros dro.
o blaniau'r gweithfeydd

Rhwng pwyntiau B1, B2, B3 a B4 ar daflen 1 Darparu ffordd fynediad barhaol.
o blaniau'r gweithfeydd

Rhwng pwyntiau C1 ac C2 ar daflen 1 Cau a symud ymaith ffordd fynediad bresennol.
o blaniau'r gweithfeydd

Rhwng pwyntiau  D1, D2, D3 a D4 ar daflen 1  Darparu adeilad newydd i'r orsaf ynghyd â 
o blaniau'r gweithfeydd chyfleusterau atodol
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SCHEDULE 2

Article 5(3)

ADDITIONAL WORKS

(1) (2)

Lands Additional works

Within the area shown hatched on sheet 1 of Removal of embankment of former railway.

the works plans

Between points A1, A2, A3 and A4 on sheet 1 of the Provision of temporary access road.
works plans

Between points B1, B2, B3 and B4 on sheet 1 of the Provision of permanent access road.
works plans

Between points C1 and C2 on sheet 1 of the works Closure and removal of existing access road.
plans

Between points D1, D2, D3 and D4 on sheet 1 of the Provision of a new station building together with 
works plans ancillary facilities.
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ATODLEN 3

Erthygl 7

MYNEDIAD AT WEITHFEYDD

(1) (2)

Lleoliad Y briffordd

Yng nghymuned Corwen, Green Lane
wrth bwyntiau B1 a B2 
ar daflen 1 o blaniau'r 
gweithfeydd

SCHEDULE 3

Article 7

ACCESS TO WORKS

(1) (2)

Location Highway

In the community of Green Lane
Corwen, at points B1 
and B2 on Sheet 1 of 
the works plan.
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ATODLEN 4

Erthygl 21

ER MWYN DIOGELU ASIANTAETH YR
AMGYLCHEDD

1.–(1) Bydd y darpariaethau a ganlyn yn gymwys er
mwyn diogelu Asiantaeth yr Amgylchedd onid oes
cytundeb ysgrifenedig gwahanol rhwng yr ymgymerwr
ac Asiantaeth yr Amgylchedd.

(2) Yn yr Atodlen hon–

mae "adeiladu" ("construction") yn cynnwys
gwneud, gosod, altro, gosod peth newydd, ail osod
a symud ymaith a rhaid dehongli "adeiledir" ("to
construct") ac "adeiladwyd" ("constructed") yn
unol â hynny;

ystyr "y bysgodfa" ("the fishery") yw unrhyw
ddyfroedd lle mae pysgod a physgod mewn
dyfroedd o'r fath neu bysgod sy'n mudo i ddyfroedd
o'r fath neu ohonynt, a silod, cynefinoedd neu fwyd
y cyfryw bysgod;

mae "cwrs dŵr" ("watercourse") yn cynnwys pob
afon, nant, ffos, traen, toriad, cwlfert, arglawdd,
llifddor, carthffos a llwybrau y mae dŵr yn llifo
drwyddynt (boed y llif yn ysbeidiol ai peidio), ac
eithrio carthffos gyhoeddus.

mae "difrod" ("damage") yn cynnwys sgwrio,
erydu a niwed amgylcheddol a rhaid dehongli
"wedi'i ddifrodi" ("damaged") ac "a ddifrodwyd"
("damaged") yn unol â hynny;

ystyr "gwaith penodedig" ("specified work") yw
cymaint o unrhyw waith neu weithrediad a
awdurdodir gan y Gorchymyn hwn ag sydd mewn,
ar, oddi tan neu dros gwrs dŵr neu sydd o fewn 16
o fetrau iddo neu sy'n debygol mewn modd arall–

(a) o effeithio ar unrhyw waith traenio neu
gyfradd gyfeintiol y dŵr sydd yn llifo mewn
unrhyw waith traenio neu sy'n llifo i mewn
iddo neu allan ohono; 

(b) o effeithio ar lif, purdeb neu ansawdd dŵr
mewn unrhyw gwrs dŵr neu ddyfroedd
arwyneb eraill neu ddŵr daear; 

(c) o beri rhwystr i rydd symudiad pysgod neu
ddifrod i unrhyw bysgodfa; neu

(ch) o effeithio ar warchodaeth neu ddosbarthiad
adnoddau dŵr neu'r defnydd ohonynt; 

ystyr "gwaith traenio" ("drainage work") yw
unrhyw gwrs dŵr ac mae'n cynnwys unrhyw dir y
disgwylir iddo roi lle dros ben ar gyfer dal dŵr sy'n

SCHEDULE 4

Article 21

FOR THE PROTECTION OF THE
ENVIRONMENT AGENCY

1.–(1) The following provisions shall apply for the
protection of the Environment Agency unless
otherwise agreed in writing between the undertaker
and the Environment Agency.

(2) In this Schedule–

"construction" ("adeiladu") shall include
execution, placing, altering, replacing, relaying and
removal and "construct" ("adeiledir") and
"constructed" ("adeiladwyd") shall be construed
accordingly;

"damage" ("difrod") shall include scouring, erosion
and environmental damage and "damaged" ("wedi'i
ddifrodi", "ac a ddifrodwyd") shall be construed
accordingly;

"drainage work" ("gwaith traenio") shall mean any
watercourse and includes any land which is
expected to provide flood storage capacity for any
watercourse and any bank, wall, embankment or
other structure, or any appliance, constructed or
used for land drainage or flood defence;

"the fishery" ("y bysgodfa") shall mean any waters
containing fish and fish in, or migrating to or from,
such waters and the spawn, habitat or food of such
fish;

"plans" ("planiau") shall include sections,
drawings, specifications and method statements;

"specified work" ("gwaith penodedig") shall mean
so much of any work or operation authorised by
this Order as is in, on, under, over or within 16
metres of a watercourse or is otherwise likely to–
(a) affect any drainage work or the volumetric rate

of flow of water in or flowing to or from any
drainage work;

(b) affect the flow, purity or quality of water in any
watercourse or other surface waters or ground
water;

(c) cause obstruction to the free passage of fish or
damage to any fishery; or

(d) affect the conservation, distribution or use of
water resources; and

"watercourse" ("cwrs dŵr") shall include all rivers,
streams, ditches, drains, cuts, culverts, dykes,
sluices, sewers and passages through which water
flows (whether or not the flow is intermittent)
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gorlifo o unrhyw gwrs dŵ r ac unrhyw lan, mur,
arglawdd neu strwythur arall, neu unrhyw gyfarpar,
a adeiladwyd neu a ddefnyddir ar gyfer traenio tir
neu amddiffyn rhag llifogydd; ac

mae "planiau" ("plans") yn cynnwys trawsluniau,
lluniadau, manylebion a datganiadau dull.

2.–(1) Cyn dechrau adeiladu unrhyw waith
penodedig, rhaid i'r ymgymerwr gyflwyno planiau o'r
gwaith penodedig i Asiantaeth yr Amgylchedd ynghyd
ag unrhyw fanylion pellach sydd ganddo ag y dichon
Asiantaeth yr Amgylchedd yn rhesymol ofyn
amdanynt o fewn 28 niwrnod o gyflwyno'r planiau.

(2) Ni chaniateir adeiladu unrhyw waith penodedig
o'r fath ac eithrio yn unol â'r fath blaniau ag y dichon
fod wedi'u cymeradwyo yn ysgrifenedig gan
Asiantaeth yr Amgylchedd, neu fod wedi'u penderfynu
o dan baragraff 13.

(3) O ran unrhyw gymeradwyaeth sy'n ofynnol oddi
wrth Asiantaeth yr Amgylchedd o dan y paragraff
hwn–

(a) rhaid peidio â'i ddal yn ôl yn afresymol;
(b) bernir y bydd wedi cael ei roi os nad yw nac

wedi ei roi nac wedi ei wrthod yn ysgrifenedig
o fewn 2 fis o gyflwyno'r planiau i'w
cymeradwyo ac mewn achos o wrthod, fod
gyda'r gwrthodiad hwnnw ddatganiad o'r
rhesymau dros wrthod; a

(c) caniateir ei roi yn ddarostyngedig i'r fath
ofynion rhesymol ag y dichon Asiantaeth yr
Amgylchedd eu gwneud er mwyn gwarchod
unrhyw waith traenio neu bysgodfa, neu er
mwyn gwarchod adnoddau dŵr, neu er mwyn
atal llifogydd neu lygredd neu wrth gyflawni ei
dyletswyddau amgylcheddol a'i dyletswyddau
hamdden.

(4) Rhaid i Asiantaeth yr Amgylchedd ymdrechu'n
rhesymol i ymateb i gyflwyno unrhyw blaniau cyn
diwedd y cyfnod a grybwyllir yn is-baragraff (3)(b).

3. Mae'r gofynion y dichon Asiantaeth yr
Amgylchedd eu gwneud o dan y paragraff hwnnw yn
cynnwys yn benodol amodau sy'n ei gwneud yn
ofynnol i'r ymgymerwr adeiladu, a hynny ar ei gost ei
hun, y fath weithfeydd amddiffynnol, boed hwy'n
barhaol neu dros dro, yn ystod cyfnod adeiladu'r
gweithfeydd penodedig (gan gynnwys darparu ponciau
atal llifogydd, muriau neu argloddiau neu weithfeydd
newydd eraill a chryfhau, trwsio neu adnewyddu
ponciau, muriau neu argloddiau presennol) ag sydd yn
rhesymol angenrheidiol–

(a) i warchod unrhyw waith traenio rhag difrod;
neu

(b) i sicrhau nad amherir ar ei effeithiolrwydd at
ddibenion amddiffyn rhag llifogydd ac nad
yw'r perygl o lifogydd yn cynyddu mewn
modd arall oherwydd unrhyw waith
penodedig.

except a public sewer.

2.–(1) Before beginning to construct any specified
work, the undertaker shall submit to the Environment
Agency plans of the specified work and such further
particulars available to it as the Environment Agency
may within 28 days of the submission of the plans
reasonably require.

(2) Any such specified work shall not be constructed
except in accordance with such plans as may be
approved in writing by the Environment Agency, or
determined under paragraph 13.

(3) Any approval of the Environment Agency
required under this paragraph 

(a) shall not be unreasonably withheld;
(b) shall be deemed to have been given if it is

neither given nor refused in writing within 2
months of the submission of the plans for
approval and in the case of a refusal,
accompanied by a statement of the grounds of
refusal; and

(c) may be given subject to such reasonable
requirements as the Environment Agency may
make for the protection of any drainage work
or fishery or for the protection of water
resources, or for the prevention of flooding or
pollution or in the discharge of its
environmental and recreational duties.

(4) The Environment Agency shall use its reasonable
endeavours to respond to the submission of any plans
before the expiration of the period mentioned in sub-
paragraph (3)(b).

3. In particular the requirements which the
Environment Agency may make under that paragraph
include conditions requiring the undertaker at its own
expense to construct such protective works, whether
temporary or permanent, during the construction of the
specified works (including the provision of flood
banks, walls or embankments or other new works and
the strengthening, repair or renewal of existing banks,
walls or embankments) as are reasonably necessary–

(a) to safeguard any drainage work against
damage; or

(b) to secure that its efficiency for flood defence
purposes is not impaired and that the risk of
flooding is not otherwise increased by reason
of any specified work.
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4.–(1) Yn ddarostyngedig i is-baragraff (2), rhaid i
unrhyw waith penodedig, a phob gwaith amddiffynnol
a wnaed yn ofynnol gan Asiantaeth yr Amgylchedd dan
baragraff 3, gael ei adeiladu–

(i) gyda phob prydlondeb rhesymol yn unol
â'r planiau a gymeradwywyd, neu y bernir
iddynt gael eu cymeradwyo neu eu cytuno
o dan yr Atodlen hon; ac

(ii) er boddhad rhesymol Asiantaeth yr
Amgylchedd, 

a bydd gan Asiantaeth yr Amgylchedd yr hawl drwy
ei swyddog i wylio ac arolygu adeiladu gweithiau o'r
fath.

(2) Rhaid i'r ymgymerwr roi dim llai na 14 diwrnod
o hysbysiad ysgrifenedig i Asiantaeth yr Amgylchedd
o'i fwriad i ddechrau adeiladu unrhyw waith penodedig
a hysbysiad ysgrifenedig fod y gwaith hwnnw wedi'i
gwblhau dim hwyrach na 7 niwrnod ar ôl y dyddiad
pan ddechreuwyd ei ddefnyddio.  

(3) Os adeiledir unrhyw ran o'r gweithfeydd
awdurdodedig sy'n ffurfio strwythur mewn gwaith
traenio, neu trosto neu oddi tano, mewn modd heb fod
yn unol â gofynion yr Atodlen hon, caiff Asiantaeth yr
Amgylchedd, drwy hysbysiad ysgrifenedig ei gwneud
yn ofynnol i'r ymgymerwr, ar ei gost ei hun,
gydymffurfio â gofynion yr Atodlen hon neu (os yw'r
ymgymerwr yn dewis gwneud hynny, a bod Asiantaeth
yr Amgylchedd yn cydsynio'n ysgrifenedig, heb atal y
cyfryw gydsyniad yn afresymol) symud y gwaith
awdurdodedig ymaith, ei altro neu ei dynnu i lawr a,
phan fo angen ei symud ymaith, adfer y safle i'w
gyflwr blaenorol i'r graddau ac o fewn y terfynau sy'n
ofynnol yn rhesymol gan Asiantaeth yr Amgylchedd.

(4) Yn ddarostyngedig i is-baragraff (5) a pharagraff
8, os, o fewn cyfnod rhesymol, a hwnnw heb fod yn llai
na 28 o ddiwrnodau o'r dyddiad y cyflwynir hysbysiad
o dan is-baragraff (3) i'r ymgymerwr, bydd yr
ymgymerwr wedi methu â chychwyn cymryd camau i
gydymffurfio â gofynion yr hysbysiad, ac yna symud
ymlaen yn rhesymol ddi-ymdroi tuag at eu rhoi ar
waith, caiff Asiantaeth yr Amgylchedd wneud y
gweithfeydd a bennir yn yr hysbysiad a chaniateir i'r
Asiantaeth adennill unrhyw wariant a ddygir ganddi
wrth wneud hynny oddi wrth yr ymgymerwr. 

(5) Os cyfyd unrhyw anghydfod parthed a yw'n
briodol cymhwyso is-baragraff (3) at unrhyw waith y
cyflwynwyd hysbysiad ynglŷn ag ef o dan yr is-
baragraff hwnnw, neu parthed pa mor rhesymol yw
unrhyw ofyniad yn y cyfryw hysbysiad, rhaid i
Asiantaeth yr Amgylchedd beidio, ac eithrio mewn
argyfwng, ag arfer y pwerau a roddir gan is-baragraff
(4) hyd nes bod dyfarniad terfynol wedi ei wneud ar yr
anghydfod.

5.–(1) Yn ddarostyngedig i ddarpariaethau'r Atodlen
hon ac eithrio i'r graddau y mae Asiantaeth yr
Amgylchedd neu berson arall yn atebol dros gynnal
unrhyw waith o'r fath ac nad ydynt yn cael eu rhwystro
rhag gwneud hynny drwy arfer y pwerau a roddir gan

4.–(1) Subject to sub-paragraph (2), any specified
work, and all protective works required by the
Environment Agency under paragraph 3, shall be
constructed–

(i) with all reasonable despatch in accordance
with the plans approved or deemed to have
been approved or settled under this
Schedule; and

(ii) to the reasonable satisfaction of the
Environment Agency, 

and the Environment Agency shall be entitled by its
officer to watch and inspect the construction of such
works.

(2) The undertaker shall give to the Environment
Agency not less than 14 days' notice in writing of its
intention to commence construction of any specified
work and notice in writing of its completion not later
than 7 days after the date on which it is brought into
use.

(3) If any part of the authorised works comprising a
structure in, over or under a drainage work is
constructed otherwise than in accordance with the
requirements of this Schedule, the Environment
Agency may by notice in writing require the
undertaker, at the undertaker's own expense, to comply
with the requirements of this Schedule or (if the
undertaker so elects and the Environment Agency in
writing consents, such consent not to be unreasonably
withheld) to remove, alter or pull down the authorised
work and, where removal is required, to restore the site
to its former condition to such extent and within such
limits as the Environment Agency reasonably requires.

(4) Subject to sub-paragraph (5) and paragraph 8, if
within a reasonable period, being not less than 28 days
from the date when a notice under sub-paragraph (3) is
served upon the undertaker, it has failed to begin taking
steps to comply with the requirements of the notice and
subsequently to make reasonably expeditious progress
towards their implementation, the Environment
Agency may execute the works specified in the notice
and any expenditure incurred by it in so doing shall be
recoverable from the undertaker.

(5) In the event of any dispute as to whether sub-
paragraph (3) is properly applicable to any work in
respect of which a notice has been served under that
sub-paragraph, or as to the reasonableness of any
requirement of such a notice, the Environment Agency
shall not except in emergency exercise the powers
conferred by sub-paragraph (4) until the dispute has
been finally determined.

5.–(1) Subject to the provisions of this Schedule and
except to the extent that the Environment Agency or
another person is liable to maintain any such work and
is not precluded by the exercise of the powers
conferred by this Order from doing so, the undertaker
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y Gorchymyn hwn, yna o'r adeg y cychwynnir
adeiladu'r gweithfeydd penodedig rhaid i'r ymgymerwr
gynnal a chadw unrhyw waith traenio mewn cyflwr a
chywair da ac yn rhydd rhag rhwystrau pan fo'r gwaith
hwnnw wedi'i leoli o fewn terfynau'r gwyriad neu ar
dir yn naliadaeth yr ymgymerwr at ddibenion y
gweithfeydd penodedig neu mewn cysylltiad â hwy,
bydded y gwaith traenio hwnnw wedi'i adeiladu o dan
y pwerau a roddir gan y Gorchymyn hwn neu boed
eisoes mewn bodolaeth. 

(2) Os oes unrhyw waith traenio o'r fath y mae'r
ymgymerwr yn atebol dros ei gynnal a'i gadw heb fod
yn cael ei gynnal a'i gadw er boddhad rhesymol
Asiantaeth yr Amgylchedd, caiff Asiantaeth yr
Amgylchedd ei gwneud yn ofynnol drwy hysbysiad
ysgrifenedig i'r ymgymerwr drwsio ac adfer y gwaith,
neu unrhyw ran o'r cyfryw waith, neu (os yw'r
ymgymerwr yn dewis gwneud hynny a bod Asiantaeth
yr Amgylchedd yn cydsynio'n ysgrifenedig, a rhaid
peidio â dal y cydsyniad hwnnw yn ôl yn afresymol), i
symud y gwaith ymaith ac adfer y safle i'r cyflwr yr
oedd ynddo gynt, i'r fath raddau ac o fewn y fath
derfynau ag sy'n rhesymol ofynnol gan Asiantaeth yr
Amgylchedd.

(3) Yn ddarostyngedig i baragraff 8, os yw'r
ymgymerwr, o fewn cyfnod rhesymol heb fod yn llai
na 28 niwrnod sy'n dechrau ar y dyddiad y cyflwynir i'r
ymgymerwr hysbysiad ynglŷn ag unrhyw waith o dan
is-baragraff (2), wedi methu â dechrau cymryd camau
i gydymffurfio â gofynion rhesymol yr hysbysiad, ac
yna heb symud ymlaen yn rhesymol ddi-ymdroi tuag at
eu rhoi ar waith, caiff Asiantaeth yr Amgylchedd
wneud yr hyn sy'n angenrheidiol ar gyfer cydymffurfio
o'r fath a chaniateir i'r Asiantaeth adennill unrhyw
wariant a ddygir yn rhesymol ganddi wrth wneud
hynny oddi wrth yr ymgymerwr.

(4) Os cyfyd unrhyw anghydfod parthed pa mor
rhesymol yw unrhyw ofyniad mewn hysbysiad a
gyflwynwyd o dan is-baragraff (2), rhaid i Asiantaeth
yr Amgylchedd beidio, ac eithrio mewn argyfwng, ag
arfer y pwerau a roddir gan is-baragraff (3) uchod hyd
nes bod dyfarniad terfynol wedi ei wneud ar yr
anghydfod.

6. Yn ddarostyngedig i baragraff 8, os amherir ar
effeithlonrwydd unrhyw waith traenio at ddibenion
amddiffyn rhag llifogydd oherwydd adeiladu unrhyw
waith penodedig neu oherwydd methiant unrhyw waith
penodedig, neu os gwneir difrod mewn modd arall i'r
gwaith traenio hwnnw, rhaid i'r ymgymerwr drwsio'r
amhariad neu'r difrod hwnnw er boddhad rhesymol
Asiantaeth yr Amgylchedd ac os yw'r ymgymerwr yn
methu â gwneud hynny, caiff Asiantaeth yr
Amgylchedd drwsio'r cyfryw ac adennill y gwariant a
ddygir yn rhesymol ganddi wrth wneud hynny oddi
wrth yr ymgymerwr.

7.–(1) Rhaid i'r ymgymerwr gymryd pob cam ag a
ddichon fod yn rhesymol ymarferol i osgoi unrhyw
ymyrraeth â rhydd symudiad pysgod mewn unrhyw
bysgodfa yng nghyfnod adeiladu unrhyw waith
penodedig.

shall from the commencement of the construction of
the specified works maintain in good repair and
condition and free from obstruction any drainage work
which is situated within the limits of deviation or on
land held by the undertaker for the purposes of or in
connection with the specified works, whether or not the
drainage work is constructed under the powers
conferred by this Order or is already in existence.

(2) If any such drainage work which the undertaker
is liable to maintain is not maintained to the reasonable
satisfaction of the Environment Agency, the
Environment Agency may by notice in writing require
the undertaker to repair and restore the work, or any
part of such work, or (if the undertaker so elects and
the Environment Agency in writing consents, such
consent not to be unreasonably withheld), to remove
the work and restore the site to its former condition, to
such extent and within such limits as the Environment
Agency reasonably requires.

(3) Subject to paragraph 8, if, within a reasonable
period being not less than 28 days beginning with the
date on which a notice in respect of any work is served
under sub-paragraph (2) on the undertaker, the
undertaker has failed to begin taking steps to comply
with the reasonable requirements of the notice and has
not subsequently made reasonably expeditious
progress towards their implementation, the
Environment Agency may do what is necessary for
such compliance and may recover any expenditure
reasonably incurred by it in so doing from the
undertaker.

(4) In the event of any dispute as to the
reasonableness of any requirement of a notice served
under sub-paragraph (2), the Environment Agency
shall not, except in a case of an emergency, exercise the
powers conferred by sub-paragraph (3) above until the
dispute has been finally determined.

6. Subject to paragraph 8, if by reason of the
construction of any specified work or of the failure of
any such work the efficiency of any drainage work for
flood defence purposes is impaired, or that drainage
work is otherwise damaged, such impairment or
damage shall be made good by the undertaker to the
reasonable satisfaction of the Environment Agency and
if the undertaker fails to do so, the Environment
Agency may make good the same and recover from the
undertaker the expense reasonably incurred by it in so
doing.

7.–(1) The undertaker shall take all such measures as
may be reasonably practicable to prevent any
interruption of the free passage of fish in any fishery
during the construction of any specified work.
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(2) Os perir difrod i'r bysgodfa oherwydd–
(i) adeiladu unrhyw waith penodedig; neu
(ii) methiant unrhyw waith o'r fath,

neu os oes gan Asiantaeth yr Amgylchedd reswm
dros ddisgwyl bod difrod o'r fath yn ddichonadwy,
caiff Asiantaeth yr Amgylchedd gyflwyno hysbysiad i'r
ymgymerwr yn ei gwneud yn ofynnol iddo gymryd y
fath gamau ag a ddichon fod yn rhesymol ymarferol i
drwsio'r difrod, neu, yn ôl y digwydd, i amddiffyn y
bysgodfa rhag difrod o'r fath.

(3) Yn ddarostyngedig i baragraff 8, os bydd yr
ymgymerwr, o fewn hynny o amser a ddichon fod yn
rhesymol ymarferol at y diben hwnnw wedi cael
hysbysiad ysgrifenedig gan Asiantaeth yr Amgylchedd
o unrhyw ddifrod neu ddifrod disgwyliedig i'r
bysgodfa, yn methu â chymryd y camau a ddisgrifir yn
is-baragraff (2), caiff Asiantaeth yr Amgylchedd
gymryd y camau hynny, a chaiff yr Asiantaeth adennill
unrhyw wariant a ddygir yn rhesymol ganddi wrth
wneud hynny oddi wrth yr ymgymerwr.

(4) Yn ddarostyngedig i baragraff 8, mewn unrhyw
achos pan fo angen rhesymol i Asiantaeth yr
Amgylchedd weithredu ar unwaith er mwyn sicrhau
osgoi neu gwtogi'r perygl o ddifrod i'r bysgodfa, caiff
Asiantaeth yr Amgylchedd gymryd y fath gamau ag
sy'n rhesymol at y diben hwnnw, a chaniateir i'r
Asiantaeth adennill cost resymol gwneud hynny oddi
wrth yr ymgymerwr cyhyd â bod hysbysiad yn pennu'r
camau hynny yn cael ei gyflwyno i'r ymgymerwr cyn
gynted ag y bo'n rhesymol ymarferol ar ôl i Asiantaeth
yr Amgylchedd gymryd, neu ddechrau cymryd, y
camau a bennir yn yr hysbysiad. 

8. Nid oes dim ym mharagraffau 4(4), 5(3), 6, 7(3) a
(4) yn awdurdodi Asiantaeth yr Amgylchedd i wneud
gwaith ar unrhyw reilffordd weithredol, na gwaith sy'n
effeithio arni heb gydsyniad yr ymgymerwr, ac nid
atelir y cyfryw gydsyniad yn afresymol.

9. Rhaid i'r ymgymerwr ryddarbed Asiantaeth yr
Amgylchedd mewn perthynas â phob cost, arwystl a
thraul a ddisgyn yn rhesymol arni neu y bydd yn rhaid
iddi ei dalu neu y dichon ei dwyn–

(a) wrth archwilio neu gymeradwyo planiau o dan
yr Atodlen hon; a

(b) wrth arolygu adeiladu'r gweithfeydd
penodedig neu unrhyw weithfeydd
amddiffynnol sy'n ofynnol gan Asiantaeth yr
Amgylchedd o dan yr Atodlen hon.

10.–(1) Heb effeithio ar ddarpariaethau eraill yr
Atodlen hon, rhaid i'r ymgymerwr ryddarbed
Asiantaeth yr Amgylchedd rhag pob hawliad,
gorchymyn, achos cyfreithiol, cost, iawndal, traul neu
golled a ddichon gael ei wneud neu ei dwyn yn erbyn
yr Asiantaeth, neu y gellir ei hadennill oddi wrthi neu
a ddisgyn arni oherwydd–

(a) unrhyw ddifrod i unrhyw waith traenio sy'n
amharu ar ei effeithiolrwydd at ddibenion
amddiffyn rhag llifogydd;  

(2) If by reason of–
(i) the construction of any specified work; or
(ii) the failure of any such work,

damage to the fishery is caused, or the Environment
Agency has reason to expect that such damage may be
caused, the Environment Agency may serve notice on
the undertaker requiring it to take such steps as may be
reasonably practicable to make good the damage, or, as
the case may be, to protect the fishery against such
damage.

(3) Subject to paragraph 8, if, within such time as
may be reasonably practicable for that purpose after
the receipt of written notice from the Environment
Agency of any damage or expected damage to the
fishery, the undertaker fails to take such steps as are
described in sub-paragraph (2), the Environment
Agency may take those steps and may recover from the
undertaker the expense reasonably incurred by it in
doing so.

(4) Subject to paragraph 8, in any case where
immediate action by the Environment Agency is
reasonably required in order to secure that the risk of
damage to the fishery is avoided or reduced, the
Environment Agency may take such steps as are
reasonable for the purpose, and may recover from the
undertaker the reasonable cost of so doing provided
that a notice specifying those steps is served on the
undertaker as soon as is reasonably practicable after
the Environment Agency has taken, or commenced to
take, the steps specified in the notice.

8. Nothing in paragraphs 4(4), 5(3), 6, 7(3) and (4)
shall authorise the Environment Agency to execute
works on or affecting any operational railway without
the consent of the undertaker, such consent not to be
unreasonably withheld.

9. The undertaker shall indemnify the Environment
Agency in respect of all costs, charges and expenses
which the Environment Agency may reasonably incur
or have to pay or which it may sustain–

(a) in the examination or approval of plans under
this Schedule; and

(b) in the inspection of the construction of the
specified works or any protective works
required by the Environment Agency under
this Schedule.

10.–(1) Without affecting the other provisions of this
Schedule, the undertaker shall indemnify the
Environment Agency from all claims, demands,
proceedings, costs, damages, expenses or loss which
may be made or taken against, recovered from or
incurred by the Environment Agency by reason of–

(a) any damage to any drainage work so as to
impair its efficiency for the purposes of flood
defence;
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(b) unrhyw ddifrod i'r bysgodfa;
(c) unrhyw godi neu ostwng yn y lefel trwythiad

ar dir cyffiniol â'r gweithfeydd a awdurdodir
gan y Gorchymyn hwn neu unrhyw
garthffosydd, traeniau neu gyrsiau dŵr;

(ch) unrhyw lifogydd neu lifogydd ehangach ar
unrhyw diroedd o'r fath; neu

(d) ansawdd dŵr annigonol mewn unrhyw gwrs
dŵr neu ddyfroedd wyneb eraill neu mewn
unrhyw ddŵr daear, 

a achosir gan, neu sy'n codi o,  adeiladu un neu ragor
o'r gweithfeydd neu o unrhyw weithred neu anwaith
gan yr ymgymerwr, ei gontractwyr, ei asiantyddion neu
ei gyflogeion tra'u bod wrthi ynglŷn â'r gwaith.

(2) Rhaid i Asiantaeth yr Amgylchedd roi hysbysiad
rhesymol i'r ymgymerwr o unrhyw hawliad neu
orchymyn o'r fath ac ni chaniateir gwneud setliad na
chyfaddawd arno heb gytundeb yr ymgymerwr, ac nid
atelir y cyfryw gytundeb yn afresymol.

11. Ni fydd y ffaith bod unrhyw waith neu unrhyw
beth wedi ei weithredu neu ei wneud yn unol â phlan a
gymeradwywyd, neu y bernir ei fod wedi ei
gymeradwyo gan Asiantaeth yr Amgylchedd, neu er
boddhad yr Asiantaeth, neu'n unol ag unrhyw
gyfarwyddiadau neu ddyfarniad gan gymrodeddwr, yn
rhyddhau'r ymgymerwr rhag unrhyw atebolrwydd o
dan ddarpariaethau'r Atodlen hon.

12. At ddibenion Pennod 2 o Ran 2 o Ddeddf
Adnoddau Dŵr 1991(1) (tynnu dŵr ymaith a'i gronni)
ac adran 109 o'r Ddeddf honno (parthed strwythurau
mewn cyrsiau dŵr neu throstynt neu oddi tanynt) fel
mae'n gymwys i adeiladu unrhyw waith penodedig,
bernir y bydd unrhyw ganiatâd neu gymeradwyaeth a
roddir neu y bernir ei fod wedi ei roi gan Asiantaeth yr
Amgylchedd o dan yr Atodlen hon mewn perthynas â'r
cyfryw waith adeiladu hefyd yn drwydded o dan y
Bennod honno i rwystro neu i atal llif dyfroedd
mewndirol wrth y pwynt hwnnw drwy weithfeydd
cronni neu, yn ôl y digwydd, yn ganiatâd neu'n
gymeradwyaeth o dan adran 109, ac ni fydd raid i'r
ymgymerwr gyflwyno unrhyw hysbysiad a fyddai fel
arall yn ofynnol gan adran 30 o ddywededig Ddeddf
1991 (sy'n ymwneud ag adeiladu dyfrdyllau a
chyffelyb weithfeydd nad oes angen trwydded ar eu
cyfer).

13. Dyfernir ar unrhyw anghydfod a gyfyd rhwng yr
ymgymerwr ac Asiantaeth yr Amgylchedd o dan yr
Atodlen hon (ac eithrio gwahaniaeth parthed ei ystyr
neu ei ddehongliad) drwy gymrodedd o dan erthygl 26
(cymrodeddu) os yw'r partïon yn cytuno ar hynny, ond
fel arall dyfernir arno gan Weinidogion Cymru o gael
ei gyfeirio atynt gan yr ymgymerwr neu gan Asiantaeth
yr Amgylchedd, wedi i'r naill roi hysbysiad
ysgrifenedig i'r llall. 

(b) any damage to the fishery;
(c) any raising or lowering of the water table in

land adjoining the works authorised by this
Order or any sewers, drains and watercourses;

(d) any flooding or increased flooding of any such
lands; or

(e) inadequate water quality in any watercourse or
other surface waters or in any groundwater, 

which is caused by, or results from, the construction
of any of the works or any act or omission of the
undertaker, its contractors, agents or employees whilst
engaged upon the work.

(2) The Environment Agency shall give to the
undertaker reasonable notice of any such claim or
demand and no settlement or compromise of it shall be
made without the agreement of the undertaker which
shall not be unreasonably withheld.

11. The fact that any work or thing has been executed
or done in accordance with a plan approved or deemed
to be approved by the Environment Agency, or to its
satisfaction, or in accordance with any directions or
award of an arbitrator, shall not relieve the undertaker
from any liability under the provisions of this
Schedule.

12. For the purposes of Chapter 2 of Part 2 of the
Water Resources Act 1991(1) (abstraction and
impounding of water) and section 109 of that Act (as to
structures in, over or under watercourses) as applying
to the construction of any specified work, any consent
or approval given or deemed to be given by the
Environment Agency under this Schedule with respect
to such construction shall be deemed also to constitute
a licence under that Chapter to obstruct or impede the
flow of inland waters at that point by means of
impounding works or, as the case may be, a consent or
approval under section 109, and the undertaker shall
not be obliged to serve any notice which would
otherwise be required by section 30 of the said Act of
1991 (which relates to the construction of boreholes
and similar works in respect of which a licence is not
required).

13. Any dispute arising between the undertaker and
the Environment Agency under this Schedule (other
than a difference as to its meaning or construction)
shall, if the parties agree, be determined by arbitration
under article 26 (arbitration), but shall otherwise be
determined by the Welsh Ministers on a reference to
them by the undertaker or the Environment Agency,
after notice in writing by one to the other.

(1) 1991 p. 57. (1) 1991 c. 57
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ATODLEN 5

Erthygl 22

ER MWYN DIOGELU DŴR CYMRU
CYFYNGEDIG

1. Er mwyn diogelu Dŵr Cymru Cyfyngedig ("y
Cwmni"), onid oes cytundeb ysgrifenedig gwahanol
rhwng yr ymgymerwr â'r Cwmni, mae'r darpariaethau
a ganlyn yn cael eu heffaith mewn perthynas â gwneud
y gweithfeydd awdurdodedig neu ag arfer unrhyw
bwerau eraill a roddir gan y Gorchymyn hwn. 

2. Yn yr Atodlen hon–

mae "mewn" ("in"), mewn cyd-destun sy'n cyfeirio
at gyfarpar neu gyfarpar amgen mewn tir, yn
cynnwys cyfeiriad at gyfarpar neu gyfarpar amgen
sydd uwchben tir, oddi tano neu arno; 

ystyr "Deddf 1991" ("the 1991 Act") yw Deddf
Ffyrdd Newydd a Gwaith Stryd 1991;

ystyr "gwaith" ("work") yw unrhyw un neu ragor
o'r gweithfeydd awdurdodedig; 

ystyr "pibell berthnasol" ("relevant pipe") yw: 
(a) unrhyw brif bibellau, pibellau neu gyfarpar

arall sy'n perthyn i'r Cwmni neu'n cael eu
cynnal a'u cadw ganddo at ddibenion cyflenwi
dŵr; a

(b) unrhyw draen neu weithfeydd a freiniwyd yn y
Cwmni o dan Ddeddf y Diwydiant Dŵr
1991(1); ac

(c) unrhyw garthffos sydd wedi ei breinio felly
neu sy'n ddarostyngedig i hysbysiad o fwriad i
fabwysiadu a roddwyd o dan adran 102(4) o'r
Ddeddf honno neu i Gytundeb i fabwysiadu a
wnaed o dan adran 104 o'r Ddeddf honno, gan
gynnwys prif bibell laid, prif bibell waredu (o
fewn ystyr adran 219 o'r Ddeddf honno) neu
arllwysfa garthffosiaeth ac unrhyw dyllau
archwilio, siafftiau awyru, pympiau neu
ategolion eraill sy'n ffurfio rhan o unrhyw
garthffos, traen neu weithfeydd, ac mae'n
cynnwys unrhyw strwythur lle mae pibell
berthnasol wedi'i gosod neu i'w gosod, neu
sy'n rhoi mynediad at y bibell berthnasol neu a
fydd yn gwneud hynny; ac

mae "swyddogaethau" ("functions") yn cynnwys
pwerau a dyletswyddau.

3. Nid yw'r Atodlen hon yn gymwys i gyfarpar y
rheoleiddir y berthynas rhwng yr ymgymerwr a'r
Cwmni mewn perthynas ag ef gan ddarpariaethau
Rhan 3 o Ddeddf 1991.

SCHEDULE 5

Article 22

FOR THE PROTECTION OF DŴR CYMRU
CYFYNGEDIG

1. For the protection of Dŵ r Cymru Cyfyngedig
("the Company) the following provisions shall, unless
otherwise agreed in writing between the undertaker
and the Company, have effect in relation to the
carrying out of the authorised works or the exercise of
any other powers conferred by this Order. 

2. In this Schedule-

"the 1991 Act" ("Deddf 1991") means the New
Roads and Street Works Act 1991;

"functions" ("swyddogaethau") includes powers
and duties;

"in" ("mewn"), in a context referring to apparatus
or alternative apparatus in land, includes a
reference to apparatus or alternative apparatus
over, under or upon land; 

"relevant pipe" ("pibell berthnasol") means:
(a) any mains, pipes or other apparatus belonging

to or maintained by the Company for the
purposes of water supply; and

(b) any drain or works vested in the Company
under the Water Industry Act 1991(1); and

(c) any sewer which is so vested or is the subject
of a notice of intention to adopt given under
section 102(4) of that Act or an Agreement to
adopt made under section 104 of that Act,
including a sludge main, disposal main (within
the meaning of section 219 of that Act) or
sewer outfall and any manholes, ventilating
shafts, pumps or other accessories forming part
of any such sewer, drain or works, and
includes any structure in which a relevant pipe
is or is to be located or which gives or will give
access to the relevant pipe;

"work" ("gwaith") means any of the authorised
works.

3. This Schedule does not apply to apparatus in
respect of which the relations between the undertaker
and the Company are regulated by the provisions of
Part 3 of the 1991 Act.

(1) 1991 p.56. (1) 1991 c.56
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4. Nid oes dim yn y Gorchymyn hwn yn awdurdodi'r
ymgymerwr i godi pibell berthnasol, na'i suddo nac i
altro ei safle mewn modd arall, nac i ymyrryd â hi
mewn unrhyw ffordd, heb gydsyniad ysgrifenedig y
Cwmni, a rhaid peidio â dal y cydsyniad hwnnw'n ôl yn
afresymol.

5. Cyn cychwyn adeiladu, altro neu ailadeiladu
unrhyw waith a fydd neu a ddichon fod wedi ei leoli
uwchben neu o fewn 15 o fetrau a fesurir mewn
unrhyw gyfeiriad o bibell berthnasol neu'n gosod
unrhyw lwyth (ble bynnag y'i lleolir) yn union ar bibell
berthnasol rhaid i'r ymgymerwr roi i'r Cwmni y fath
blaniau priodol a digonol o'r gwaith ag a ddichon fod
yn rhesymol ofynnol gan y Cwmni a rhaid iddo beidio
â chychwyn ar y gwaith hyd nes bydd y fath blaniau
ohono wedi eu cymeradwyo'n ysgrifenedig gan y
Cwmni (ac nid atelir y cyfryw gymeradwyaeth yn
afresymol) neu wedi eu setlo drwy gymrodeddu o dan
erthygl 26. 

6. Os nad yw'r Cwmni, o fewn 56 diwrnod i'r
diwrnod y rhoddir planiau i'r Cwmni o dan baragraff 5,
yn mynegi ei anghymeradwyaeth a seiliau ei
anghymeradwyaeth yn ysgrifenedig bernir bod y
Cwmni wedi cymeradwyo'r planiau fel y'u rhoddwyd
iddo. 

7. Fel amod i'w gymeradwyaeth o'r planiau a
grybwyllwyd caiff y Cwmni ei gwneud yn ofynnol bod
unrhyw newidiadau o'r fath ag a ddichon fod yn
rhesymol angenrheidiol yn cael eu gwneud er mwyn
diogelu pibell berthnasol rhag ymyrraeth neu berygl o
ddifrod ac i sicrhau mynediad hwylus ati ac mai dim
ond yn unol â'r planiau a gymeradwywyd yn unol â'r
atodlen hon y caiff y gwaith ei wneud. 

8. Ni fydd cymeradwyaeth y Cwmni o unrhyw
blaniau o dan yr erthygl hon (yn absenoldeb
esgeulustra ar ran y Cwmni) yn rhyddhau'r
ymgymerwr o unrhyw atebolrwydd nac yn effeithio ar
unrhyw hawliad am iawndal o dan yr atodlen hon.

9. Pan fo pibell berthnasol wedi ei lleoli mewn neu
oddi tan dir sydd mewn perchnogaeth neu dan
ddaliadaeth at ddibenion y rheilffyrdd ac nad yw'n cael
ei symud ymaith neu ei gwyro rhaid i'r ymgymerwr, a
hynny ar ei draul ei hun, gynnal a chadw pob cwlfert
uwchben pibellau perthnasol o'r fath sy'n bod pan
ddaw'r Gorchymyn hwn i rym fel bod modd cael at y
bibell berthnasol honno at ddibenion gwaith trwsio.

10. Nid oes dim ym mharagraff 9 yn cael yr effaith
o'i gwneud yn ofynnol i'r ymgymerwr wneud
gweithfeydd cynnal a chadw mewn perthynas ag
unrhyw gwlfert y mae'r Cwmni neu unrhyw berson
arall yn atebol dros ei gynnal a'i gadw. 

11. Rhaid i'r ymgymerwr roi cyfleusterau rhesymol
i'r Cwmni i gario allan a gwneud pob gwaith a phob
peth ag sydd yn rhesymol angenrheidiol i'w alluogi i
archwilio, trwsio, cynnal a chadw, adnewyddu,
amnewid, symud ymaith, altro neu ddefnyddio pibell
berthnasol ac yn benodol i wneud unrhyw weithfeydd
amddiffynnol neu unrhyw waith gwyro sy'n
angenrheidiol oherwydd arfer pwerau'r Gorchymyn
hwn.

4. Nothing in this Order shall authorise the
undertaker to raise, sink or otherwise alter the position
of, or in any way to interfere with, a relevant pipe
without the consent in writing of the Company, such
consent not to be unreasonably withheld.

5. Before commencing the construction, alteration or
reconstruction of any work which will or may be
situated over or within 15 metres measured in any
direction of, or (wherever situated) impose any load
directly upon, a relevant pipe the undertaker shall
furnish to the Company such proper and sufficient
plans of the work as may reasonably be required by the
Company and shall not commence the work until such
plans thereof have been approved in writing by the
Company (which approval shall not be unreasonably
withheld) or settled by arbitration under article 26.

6. If within 56 days of plans being furnished to the
Company under paragraph 5 the Company does not
indicate in writing its disapproval and the grounds of
its disapproval it shall be deemed to have approved the
plans as furnished.

7. The Company may as a condition of its approval
of the said plans require any such modification to be
made as may be reasonably required to secure a
relevant pipe against interference or risk of damage
and to secure a convenient means of access to it and the
work shall be executed only in accordance with the
plans approved in accordance with this schedule.

8. The approval of the Company of any plans under
this article shall not (in the absence of negligence on
the part of the Company) exonerate the undertaker
from any liability or affect any claim for compensation
under this schedule.

9. Where a relevant pipe is situated in or under any
land owned or held for the purposes of the railways and
is not removed or diverted the undertaker shall at its
own expense maintain all culverts over such relevant
pipes which are in existence at the coming into force of
this Order so as to leave that relevant pipe accessible
for the purposes of repairs.

10. Nothing in paragraph 9 shall have the effect of
requiring the undertaker to carry out works of
maintenance in respect of any culvert which the
Company or any other person is liable to maintain.

11. The undertaker shall afford reasonable facilities
to the Company for the execution and doing of all such
works and things as may be reasonably necessary to
enable it to inspect, repair, maintain, renew, replace,
remove, alter or use a relevant pipe and in particular to
carry out any protective works or any diversion
required by reason of the exercise of the powers of this
Order.
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12.–(1) Pan fo'r ymgymerwr, yn unol â
darpariaethau'r Atodlen hon, yn rhoi at ddibenion y
gweithfeydd penodedig, gyfleusterau a hawliau i'r
Cwmni i adeiladu a chynnal a chadw cyfarpar amgen
ar dir yr ymgymerwr i'w osod yn lle cyfarpar sydd i'w
symud ymaith, fe roddir y cyfleusterau a'r hawliau
hynny sy'n ddarostyngedig i baragraff 12(2) ar yr un
telerau ac amodau â'r rheini sydd ynglŷn â'r cyfarpar y
cymerwyd ei le, ac os cyfyd unrhyw anghydfod
parthed y telerau a'r amodau hynny, fe gyfeirir yr
anghydfod i'w gymrodeddu yn unol ag erthygl 26.

(2) Wrth setlo telerau ac amodau at ddibenion
paragraff 12(1) mewn perthynas â'r cyfarpar amgen ar
neu ar hyd unrhyw reilffordd yr ymgymerwr, rhaid i'r
cymrodeddwr–

(a) roi eu heffaith i bob gofyniad rhesymol gan yr
ymgymerwr ar gyfer sicrhau diogelwch y
rheilffyrdd a'u gweithio'n effeithiol ac i wneud
yn ddiogel unrhyw waith altro neu addasu
dilynol ar y cyfarpar amgen ag a ddichon fod
yn angenrheidiol i atal ymyrraeth ag unrhyw
weithfeydd arfaethedig gan yr ymgymerwr neu
â thraffig ar y rheilffyrdd; a

(b) i'r graddau y mae'n rhesymol ac yn ymarferol
gwneud hynny dan amgylchiadau'r achos
penodol, rhoi eu heffaith i'r telerau a'r amodau
os oes rhai sy'n gymwys i'r cyfarpar a
adeiladwyd ar neu ar hyd y rheilffyrdd y mae'r
cyfarpar amgen i gael ei osod yn ei le.

13.–(1) Yn ddarostyngedig i'r darpariaethau a ganlyn
yn y paragraff hwn, rhaid i'r ymgymerwr ad-dalu i'r
Cwmni y treuliau rhesymol a dducpwyd gan y Cwmni
wrth archwilio, symud ymaith, altro neu amddiffyn
unrhyw bibell berthnasol neu mewn cysylltiad â hynny,
neu ag adeiladu unrhyw bibell berthnasol newydd y
dichon fod ei hangen o ganlyniad i wneud unrhyw un
neu ragor o'r gweithfeydd awdurdodedig.

(2) Os gosodir, yn unol â darpariaethau'r Atodlen
hon, gyfarpar sy'n dal mwy, neu sy'n fwy o faint, yn lle
cyfarpar presennol llai neu sy'n llai o faint, ac os nad
yw'r ymgymerwr yn cytuno i osod cyfarpar sy'n dal
hynny neu sydd o'r maint hwnnw, yn ôl y digwydd,
neu, yn niffyg cytundeb, nas penderfynir ei fod yn
angenrheidiol drwy gymrodedd yn unol ag erthygl 26,
yna os yw gosod peth felly yn golygu cost wrth
adeiladu gweithfeydd o dan yr Atodlen hon sy'n fwy
na'r costau y byddid wedi eu dwyn petai'r cyfarpar a
osodir yn dal yr un faint neu o'r un maintioli â'r offer
presennol, yn ôl y digwydd, fe gwtogir y swm a fyddai
ar wahân i'r paragraff hwn yn daladwy i'r Cwmni yn
rhinwedd is-baragraff (1) o swm y gorfaint hwnnw.

(3) At ddibenion is-baragraff (2) ni thrinnir ymestyn
cyfarpar fel ei fod yn hwy na hyd cyfarpar presennol
fel gosod cyfarpar sy'n fwy na chyfarpar presennol.

12.–(1) Where, in accordance with the provisions of
this Schedule, the undertaker affords for the purposes
of the authorised works to the Company facilities and
rights for the construction and maintenance in land of
the undertaker of alternative apparatus in substitution
for apparatus to be removed, those facilities and rights
subject to paragraph 12 (2) shall be granted upon the
same terms and conditions as those pertaining to the
substituted apparatus and if there is any dispute as to
those terms and conditions, the dispute shall be
referred to arbitration in accordance with article 26.

(2) In settling terms and conditions for the purposes
of paragraph 12(1) in respect of the alternative
apparatus to be constructed in or along any railway of
the undertaker, the arbitrator shall–

(a) give effect to all reasonable requirements of
the undertaker for ensuring the safety and
efficient operation of the railways and for
securing any subsequent alterations or
adaptations of the alternative apparatus which
may be required to prevent interference with
any proposed works of the undertaker or the
traffic on the railways; and

(b) so far as it may be reasonable and practicable
to do so in the circumstances of the particular
case, give effect to the terms and conditions if
any applicable to the apparatus constructed in
or along the railways for which the alternative
apparatus is to be substituted.

13.–(1) Subject to the following provisions of this
paragraph, the undertaker shall repay to the Company
the reasonable expenses incurred by the Company in,
or in connection with, the inspection, removal,
alteration or protection of any relevant pipe or the
construction of any new relevant pipe which may be
required in consequence of the execution of any of the
authorised works.

(2) If in accordance with the provisions of this
Schedule apparatus of greater capacity or of greater
dimensions is placed in substitution for existing
apparatus of smaller capacity or of smaller dimensions
and the placing of apparatus of that capacity or those
dimensions, as the case may be, is not agreed by the
undertaker or, in default of agreement, is not
determined by arbitration in accordance with article 26
to be necessary, then, if such placing involves cost in
the construction of works under this Schedule
exceeding that which would have been involved if the
apparatus placed had been of the existing capacity or
dimensions as the case may be, the amount which apart
from this paragraph would be payable to the Company
by virtue of sub-paragraph (1), shall be reduced by the
amount of that excess.

(3) For the purposes of sub-paragraph (2) an
extension of apparatus to a length greater than the
length of existing apparatus shall not be treated as
placing of apparatus of greater dimensions than those
of the existing apparatus.
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(4) Fe gwtogir swm a fyddai ar wahân i'r is-baragraff
hwn yn daladwy i'r Cwmni mewn perthynas â
gweithfeydd yn rhinwedd is-baragraff (1), os yw'r
gweithfeydd yn cynnwys gosod cyfarpar a ddarperir yn
lle cyfarpar a osodwyd fwy nag 8 mlynedd ynghynt fel
ei fod yn rhoi unrhyw fuddiant ariannol i'r Cwmni
drwy yrru yn ôl amser adnewyddu'r cyfarpar yn ei gwrs
arferol, o'r swm sy'n cynrychioli'r buddiant hwnnw.

14.–(1) Yn ddarostyngedig i is-baragraffau (2) a (3),
os oherwydd adeiladu unrhyw un neu ragor o'r
gweithfeydd awdurdodedig, neu o ganlyniad i hynny,
perir unrhyw ddifrod i unrhyw gyfarpar (ac eithrio
cyfarpar nad yw'n rhesymol angenrheidiol ei drwsio
oherwydd bwriad i'w symud ymaith at ddibenion y
gweithfeydd hynny), neu i unrhyw eiddo perthynol i'r
Cwmni, neu os oes unrhyw amhariad i unrhyw
wasanaeth a ddarperir, neu i gyflenwi unrhyw
nwyddau, gan y Cwmni, rhaid i'r ymgymerwr–

(a) dwyn a thalu'r gost a ddygir yn rhesymol gan y
Cwmni wrth drwsio'r cyfryw ddifrod neu wrth
adfer y cyflenwad; a

(b) rhoi iawndal rhesymol i'r Cwmni am unrhyw
draul, colled, iawndal, cosb neu gostau eraill a
ddygir gan y Cwmni, oherwydd neu o
ganlyniad i unrhyw ddifrod neu amhariad o'r
fath.

(2) Nid oes dim yn is-baragraff (1) yn gosod unrhyw
atebolrwydd ar yr ymgymerwr mewn perthynas ag
unrhyw ddifrod neu ymyriad i'r graddau y gellir ei
dadogi  ar weithred, esgeulustra neu ddiffyg gweithred
o du'r Cwmni, ei swyddogion, ei wasanaethyddion, ei
gontractwyr neu ei asiantyddion.

(3) Rhaid i'r Cwmni roi hysbysiad rhesymol i'r
ymgymerwr o unrhyw hawliad neu orchymyn o'r fath
ac ni chaniateir gwneud unrhyw setliad neu gyfaddawd
heb gydsyniad yr ymgymerwr a fydd, os bydd yn dal
yn ôl y cyfryw gydsyniad, â'r cyfrifoldeb unigol dros
unrhyw setliad neu gyfaddawd neu unrhyw achos
cyfreithiol sy'n angenrheidiol i wrthsefyll yr hawliad
neu'r gorchymyn. 

15.  Nid oes dim yn yr Atodlen hon yn effeithio ar
ddarpariaethau unrhyw ddeddfiad neu gytundeb sy'n
rheoleiddio'r berthynas rhwng yr ymgymerwr a'r
Cwmni o ran unrhyw gyfarpar a osodir neu a godir ar
yr hen reilffordd cyn dyddiad gwneud y Gorchymyn
hwn. 

16.  Dyfernir ar unrhyw wahaniaeth a gyfyd rhwng
yr ymgymerwr a'r Cwmni o dan yr erthygl hon (ac
eithrio gwahaniaeth o ran ei ystyr neu ei ddehongliad)
drwy gymrodeddu o dan erthygl 26. 

(4) An amount which apart from this sub-paragraph
would be payable to the Company in respect of works
by virtue of sub-paragraph (1) shall, if the works
include the placing of apparatus provided in
substitution for apparatus placed more than 8 years
earlier so as to confer on the Company any financial
benefit by deferment of the time for renewal of the
apparatus in the normal course, be reduced by the
amount which represents that benefit.

14.-(1) Subject to sub–paragraphs (2) and (3), if by
reason or in consequence of the construction of any of
the authorised works, any damage is caused to any
apparatus (other than apparatus the repair of which is
not reasonably necessary in view of its intended
removal for the purposes of those works) or property of
the Company, or there is any interruption in any service
provided, or in the supply of any goods, by the
Company, the undertaker shall-

(a) bear and pay the cost reasonably incurred by
the Company in making good such damage or
restoring the supply; and

(b) make reasonable compensation to the
Company for any other expenses, loss,
damages, penalty or costs incurred by the
Company, by reason or in consequence of any
such damage or interruption.

(2) Nothing in sub-paragraph (1) shall impose any
liability on the undertaker with respect to any damage
or interruption to the extent that it is attributable to the
act, neglect or default of the Company, its officers,
servants, contractors or agents.

(3) The Company shall give the undertaker
reasonable notice of any such claim or demand and no
settlement or compromise shall be made without the
consent of the undertaker, which, if it withholds such
consent, shall have the sole conduct of any settlement
or compromise or of any proceedings necessary to
resist the claim or demand.

15. Nothing in this Schedule shall affect the
provisions of any enactment or agreement regulating
the relations between the undertaker and the Company
in respect of any apparatus laid or erected in the former
railway before the date on which this Order is made.

16. Any difference arising between the undertaker
and the Company under this article (other than a
difference as to its meaning or construction) shall be
determined by arbitration under article 26. 
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